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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Davrimizda tekstlarning o‘zaro
ta’siri va o‘zaro aloqgasini aniqlashga xizmat qiluvchi, turli til madaniyatini parallel
ravishda o‘zlashtirshga qodir bo‘lgan til egasining o‘ziga xosligini dasturlovchi, turli
lingvomadaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi  tekstlar o‘rtasidagi  intertekstual
munosabatlarni  ochib berish imkonini beruvchi fanlararo metodologik bazani
shakllantirish zarurati vujudga kelmoqda.

Jahon tilshunosligida intertekstuallik lingvistik hodisa sifatida tekstlarni, aynigsa
badiiy tekstlarni shakllantirishning eng muhim vositalaridan biri sifatida o‘rganiladi.
Intertekstuallikni jumboqli, ko‘pqirrali, shu bilan birga jo’yali fenomen sifatida o‘rganish
zarurati tanlangan ilmiy tadqiqot mavzusining dolzarbligini belgilaydi. Chunki amaliyot
shuni ko‘rsatmoqdaki, barcha yangi badiiy tekstlar amalda mavjud bo‘lganlar negizida
yaratilgani holda zamon va madaniyat taqozosi bilan yozuvchining shaxsiy dunyoqarashi
ta’sirida modifikatsiya qilinadi.

O‘zbek tilshunosligida intertekstuallik va intertekst muammolarini fagat muayyan
bir til miqyosida emas, balki qiyosiy-tipologik jihatdan o‘rganish muhim nazariy va
amaliy ahamiyatga ega. Chunki turli tizimdagi tillar materiali bo‘yicha intertekstlarning
funksional xususiyatlarini qiyosiy-tipologik o‘rganish kengaytirilgan ilmiy tadqiqot
nuqtayi nazaridan intertekstning ko‘p asrlik an’analar, insoniyat tarixi va taraqqiyoti
tashuvchisi yoki saglovchisi sifatidagi mohiyatini ochib berishga, tekstlararo alogalar va
muallif g‘oyalari mazmunini adekvat tushunish yoki ziddiyatning lingvomadaniy
manbalarini aniqlashga yordam beradi. Bu esa mazkur yondashuv asosida tadqiq qilishga
bo‘lgan dolzarblik va talabning ortib borayotganligini namoyon qiladi.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil
10-dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PQ-1875-son, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”’gi PQ-3775-son qarorlari, 2017-yil 7-fevraldagi ““O‘zbekiston Respublikasini
yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-son,
2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-
fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6108-son, 2020-yil
29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”’gi PF-6097-son, 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish ~ konsepsiyasini  tasdiqlash  to‘g‘risida’gi
PF-5847-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son farmonlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o°qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi 610-son garori hamda bu borada gabul qilingan boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning resrublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnikasini
rivojlantirishning  “Demokratik-huquqiy jamiyatni ma’naviy-axloqily va madaniy
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rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvistika fani rivojlanishining hozirgi
bosqichidaru intertekstuallik muammolari vatanimizda va xorijda: M.M.Baxtin, R.Bart,
P.H.Torop, M.A.Zaxarova, N.A.Fateyeva, J.Genette, E.V.Mixaylova, T.A.Smirnova,
M.B.Yampolskiy, E.A.Vasilyeva, Y.Kristeva, E.S.Aznaurova, D.U.Ashurova,
A Xalilova, D.M.Gaziyeva, R.D.Mansurov, A.A.Dusabayeva, N.M.Jusupov,
M.R.Galiyevalar! tadgiqotlarida o‘rganilgan.

Tarjima asarlardagi intertekstuallik masalasi lingvistkk muammo sifatida
tarjimashunoslikda batafsil o‘rganilgan (M.L.Malaxovskaya, [.V.Arnold, T.A.Evseeva,
L.1.Grishaeva?). Badiiy tekst tarjimasi intertekstuallik muammosi A.A.Guseeva,
M.V Verbitskaya, N.A.Soluyanova® va shu kabi olimlar tomonidan, giyosiy-tipologik
tahliliga asoslangan holda K.V.Rudenko, P.Torop, K.V.Bogdanov* va boshqa olimlar
tomonidan tadqiq gilingan.

'Baxtia M.M. Bomnpocs! utepatypsl B 3¢TeTukU: Mccnenosanus pasubix jet. / Uckycetso. — M., 1975, —
424 c.; Bapt P. U30pannbie pabotel. CemuoTrka. [Toatuka. — M.: IIporpecc, 1997. — 616 c.; Topom I1.X. IIpodiema
unTekcTa // Tp. mo 3uakoBbM cuctemaM: X VI Yuen. 3amn. Taptyc. YH-Ta. — Tapty, 1981. — C. 33-45; 3axaposa M.A.
CemaHTHKa U (PYHKIMOHMPOBAaHHE aJUTIO3MBHBIX UMEH COOCTBEHHBIX: ABTOped. mucc. ...KaHa. (HION. HayK. —
Camapa, 2004. — 19 c.; ®ateera H.A. KOHTpanyHKT HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH WJIM HHTEPTEKCT B MUpE TEKCTOB. — M.:
Komxaura, 2000. — 280 c.; XKenerr XK. @urypsr. — M.: U3xa-Bo uM. CabamHnkoBbix, 1998. — 472 c.; Muxaiinosa E.B.
HHTepTeKCTyalbHOCTh, B HAYYHOM AMCKypce (Ha MaTepuaiie crtateii): ABroped. AuCC. ...KaHO. (QWION. HayK. —
Bourorpan, 1999. — 22 c.; Cmupnosa T.A. Tumnonorus u QyHKIUYM IUTAT B XyA0KeCTBEHHOM TekcTe // J{ucc. ... kaH.
¢unon. Hayk. — M., 2005. — 130 c.; SImnonbckuii M. Ilamsate Tupecus. MHTepTeKCTyaIbHOCTh U KHHEMAaTOrpad. —
M.: PUK «Kynbrypa», 1993. — 464 c.; BacunbeBa E.A. ®yHkumoHanpHas crienuuKa aUTIO3UBHBIX TEKCTOB!
Astoped. aucc. ...xana. guon. Hayk. — CII6., 2011. — 268 c.; Kpuctesa 0. baxtun, nuanor u poman // @paniry3ckas
CEMHOTHKA: OT CTPYKTypalu3Ma K HOCTCTpyKTypammsmy. — M., 2000. — 429 c.; Asnayposa 3.C. Ilparmatuka
XyJI0’)KeCTBEHHOTO cyioBa. — TamkeHT: Pan, 1988. — 119 c.; Amryposa JI.Y. JIMHTBUCTHKA TEKCTa B CBETE HOBBIX
HaIpaBJIeHWH s3BbIKO3HAHUs // MaTH JIMHIBHCTHKACHHUHT Ha3apuil Ba amaiuii macananapu: Pecr. wiM.-aman.
koH(.Makomamapu Tymiamu. — Tomkent, 2012. — T. 1. — C. 9-11; Xamiosa A. MHTepTeKCTyalbHOCTh Kak
KOTHUTHBHAsI KATErOpHsl XyA0KECTBEHHOTO TeKcTa // Xopmxkuil pusonorus. — Camapkann, 2016. —Ne 1. —C. 82-87;
l'azueBa JI.M. MIHTepTEeKCTYaIbHOCTD KakK 00s3aTeNNbHAas KaTeropysi MeanarekcTa // BecTHHK Hayku W 00pa3oBaHMUsL.
— M., 2019. — Ne20 — C.17-19; Mancypor P.JI. MaTepTeKCTyaqbHOCTh B 3aIIaBUsX npousBencHuii Pes bpenbepu //
BronneTens Hayku M NpakTHKA. — TalIKeHT: HAyYHbBIH 3JeKTPOHHBIN KypHan Scientific Journal, 2019. — Ne 6. — C.
535-540; JlycabaeBa A.A. JINHTBOKOTHUTUBHAS U MHTEPTEKCTYalIbHAs CYIIHOCTh AJUTIO3MU B aHIVIMICKOM SI3BIKE:
Artoped. aucc. ...kaHa. ¢umon. mayk. — Camapkann, 2009. — 27 c.; IxycynoB H.M. KorHuTHBHBIN acrekT
HCCJICIOBAHMS CHMBOJIAa B XyIO’)KECTBEHHOM TekcTe: ABToped. muce. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 2006. — 29
c.; l'amueBa M.P. TeoMHTBUCTHKA: HCTOKH, HATIPpaBJICHUs, IepCeKTUBEL — TamkeHnT: VneshlnvestProm, 2018. — 260
c.

2 Manaxosckas M.JI. MHTepTeKCTyalbHBIE CBS3M B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE B COIOCTABHTEIHHO-
MepPeBOIOBEAUCCKOM acriekre: ABrtoped. aucc. ...kaHm. ¢umon. Hayk. — CII6., 2007. — 21 c.; EBceera T.A.
[epeBoaHOM XyMOMKECTBEHHBI TEKCT C KOMMEHTApHEM: CTPYKTYPHBIE, KOTHHTHUBHBbIE M (DYHKIIHOHAJIBHO-
nparMaTa4eckue ocodenHoctr: ABToped. muce. ...KaHa. ¢pmioi. Hayk. — Poctos-Ha-Jlony, 2007. — 24 c.; ['pumiacsa
JL.U. VHTepTeKCTyaabHOCTh KaK (haKTOp PHUCKAa B IEPEBOMYCCKON MeATCIBHOCTH // SI3BIK, KOMMYHHUKAIUA WU
conanbHas cpena. — Boponex, 2012. — C. 46-68.

3 T'ycera A.A. VIHTepTeKCTyalbHOCTh KaK MepeBoYecKas Ipobnema (Ha mMaTtepuane pomana Jlx. Jlxoiica
«Ynucey» | ero mepeBosia Ha pycckuit s3eIk): Jucc. ...kaua. ¢pmion. Hayk. — M., 2009. — 170 c.; BepOurkas M.B. K
000CHOBaHHIO TEOPHH «BTOPUYHBIX TeKCTOBY // Duionorndeckue Hayku, 1989. — Ne 1. — C. 30-35; ConysHoBa H.A.
[Ipobnema HHTEPTEKCTYAILHOCTH B IIEPEBOJIE: HA MaTepHaje epeBooB pou3BeaeHnii b. Axynuna: Jlucc. ...KaH.
¢wmnon. Hayk. — M., 2013. - 180 c.

4 Pynenxo K.B. MHTepTEKCTyaIbHBIN PECYPC aBTOPCKOTO HAMOCTUIS: EPEBOIUECKHI aclekT (Ha MaTepuaie
MePEeBOIOB TeKCTOB b.AKyHHHA Ha aHTTIMACKHIA A3bIK): Jlucc. ...xaHa. ¢uiaon. Hayk. — [Iaturopck, 2019. — 181 c.;
Topom II. Toranehbii nmepeBoa. — M.: M3n-Bo Tapryckoro yH-Ta, 1995. — 220 c.; bBormanoBa K.B. Ilepenaua
0COOEHHOCTEH MHTEPTEKCTYaIbHBIX BKIFOUEHUH TP MIEPEBOIE C aHTIIMHCKOTO HA PYCCKHH (Ha MaTepuale Ha3BaHUH
SMH30/I0B aHTJIOS3BIYHBIX MYJIbTUILTMKAMOHHBIX Tenecepuano) // Bectauk CIIOIY. SI3bik u nuteparypa. 2018. —
T. 15. Bem. 3. — C. 412-423.
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Anglash lingvistik dunyoqarashning tarkibiy qismlari sifatida madaniyat
tushunchalari bilan bevosita kesishadi. Intertekstuallik nazariyasi insonning kognitiv
mavjudligida madaniyat xazinasining asosiy unsuri sifatida V.P.Belyanin,
[.V.Gyubbenet, V.Y.Zadornova, P.V.Pervuxina, G.G.Slishkina, N.D.Arutyunova,
T.N. Astafurova, G.A.Goncharova ® va boshqa olimlar tagiqotlarida yoritilgan.

Bugungi kunda intertekst va intertekstuallik muammolarini u yoki bu tarzda ko‘rib
chiquvchi keng ko‘lamli ilmiy adabiyotlar mavjud bo‘lishiga garamay, umuman, badiiy
tekstdagi intertekstual alogalar muammolari, ingliz va rus tilshunosligining funksional
yuklamasi nuqtayi nazaridan monolingval aspektda kam of‘rganilgan, bilingval
tomondan esa qiyosiy-tipologik jihatdan tadqiq gilishga qo‘l urilmagan.

Ingliz va rus tilidagi badiiy tekstlarda va umuman boshqga tillar materiallarida
intertekstuallik muammolarini tadqiq qilishda ularning magsadi, turlari, manbalarini
o‘rganish bilan bog‘liq ko‘plab masalalar hal qilinmasdan qolmoqda, shu jumladan
intertekstdan foydalanish va intertekstuallik usullari hagida ham tadqiqotlar yetarli emas.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
ilmiy-tadqiqot rejasiga muvofiq amalga oshirildi.

Tadgiqot magsadi ingliz va rus yozuvchilarining badiiy asarlarida intertekstning
funksional xususiyatlaridagi o‘xshashlik va tafovutlarni aniglash hamda tavsiflashdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

badity tekstning boshga madaniy tekstlar bilan aloqasiga urg‘u bergan holda
intertekst tushunchasining ta’rifi va uning badiiy tasvir vositalari tizimidagi o‘rnini
aniqlash;

ingliz va rus adabiyotida intertekstlarni tadqiq qilishda izomorfizmlarni isbotlashga
qaratilgan badiiy tekstdagi intertekstlarni tasniflash mezonlarini ishlab chiqish;

ingliz va rus yozuvchilarining asarlarida intertekstuallikning fundamental
shakllanishini ko‘rsatishga e’tibor qaratgan holda, intertekstni manba, ifodalash usuli va
funksiyasi bo‘yicha statistik tahlil qilish;

intertekstning funksional xoslanishidagi, xususan, ingliz yozuvchilar tomonidan
mashhur shaxslarning so‘zlaridan tez-tez iqtibos keltirilishi, rus yozuvchilarining xorijiy
adabiyotlardan iqtibos keltirishlaridagi o‘xshashlik va farglarni aniglash;

5 Bensuun B.I1. TICHXONMHTBUCTHYECKUE ACTIEKTHI XYI0XKECTBEHHOrO TekcTa. — M.: U3n-Bo Mock. yH-Ta,
1988. — 123 c.; ['to66eneT W.B. OcHOBBI (HUIIONIOTHYECKOI HHTEPITPETAUH JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.
— M.: U3n-Bo MI'Y, 1991. — 204 c.; 3agopuosa B.S1. Bocnipustue u uHTepIpeTanus Xy10’)KeCTBEHHOTO TeKcTa. —M..:
Bericmas mkosa, 1984. — 152 c.; 3axapoa M.A. CemanTHKa ¥ (yHKIIMOHUPOBAHKE AJUTFO3MBHBIX UMEH COOCTBEHHBIX:
Artoped. mucc. ...xaun. ¢uon. Hayk. — Camapa, 2004. — 19 c.; Ileppyxuna C.B. [loHnMaHue Xy10KeCTBEHHOTO
TEKCTa: KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKHHA actieKT // IHTeprpeTanys TeKCTa: JIMHTBUCTHUECKHUH, TUTEPATYpOBEAYECKUH 1
Metomuueckuil acnektsl. — Yuta, 2007. — C. 97-99; Capnukun I'.I. OT TekcTa K CUMBOJY: JUHIBOKYJIBTYpHBIE
KOHIICTITHI TPEICICHTHRIX TEKCTOB B CO3HAHMHU W IUCKypce. — M.: Academia, 2000. — 128 c.; Apytionoa H.JI.
WHTepTekcTya bHOCTh KaK OfHA M3 (OPM MEKTEKCTOBOTO B3aMMOJICHCTBHS: KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKHHA aCIIEKT
(Ha MaTepHale aHTJIMICKOTO sI3bIKa): ABTOped. auce. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — bapHaym, 2019. — 418 c.; Acradyposa
T.H. JluarBocemMmoTnka HWHCTHTYTa Bbicmiero oOpasoBanus // BectHuk Bonl'Y. Cepust 2: SI3piko3Hanme. —
Bomrorpan, 2013. — Ne 1 (17). — C. 71-78; TonuapoBa E.A. Kareropum aBTOp — INEpCOHaX M HX
JIMHTBOCTUJIMCTAYECKOE BBIPAKEHUE B CTPYKTYpE XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa (Ha Marepualie HEeMEUKOS3BIYHOU
mpo3bl): Jucc. ... mokT. duson. Hayk. —JI., 1989. — 514 c.



intertekstlarning ifoda vositasi sifatidagi farglanishi: ingliz yozuvchilaridan farqli
ravishda rus yozuvchilar intertekstni g‘oyaviy nuqtayi nazardan foydalanishini tavsiflash.

Tadgqiqot obyekti ingliz va rus yozuvchilar asarlaridagi intertekstlardir.

Tadqgiqot predmeti ingliz va rus yozuvchilar asarlaridagi intertekstlarning
funksional yuklamasi hisoblanib, intertekstlar orqali amalga oshiriladigan funksional
potensial, ingliz va rus yozuvchilarining asarlaridagi badiiy tekstlarda qanday vazifalarni
bajarishi tashkil giladi.

Tadgqiqot usullari: Tadqiqotda lingvistik tavsif usuli, kontekstual tahlil, giyosiy
metod, statistik tahlil, kross-madaniy tahlil usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va rus badily tekstlarida intertekstning funksional xususiyatlarini
chog’ishtirma aspektda ochib berish orqali pretsedent tekstlar faktlari asosida badity
tekstning muhim elementi bo‘lgan intertekstlarning funktsional xususiyatlari ochib
berilgan;

ingliz va rus badiiy adabiyotida kross-madaniy tafovutlarga ega intertekstlarning
qo‘llanilishida o‘zlashtirish manbalari, intertekstuallikni ifodalash usullari, hamda
intertekstlarning  funksional yuklamasiga doir izomorf xususiyatlar allomorf
xususiyatlarga ko’ra ko‘proq namoyon bo‘lishi isbotlangan;

ingliz va rus yozuvchilar asarlaridagi intertekstuallik har qanday tekstni yaratish
uchun asosiy shakl bo‘la olishi Muqgaddas kitoblar (Injil, Qur’on), antik falsafa, chet el
adabiyoti g‘oyalari, tanqid, kinoya kabi unsurlar asosida isbotlangan;

ingliz va rus adabiyotidagi intertekstlarning qo‘llanilishidagi  farglar
intertekstuallikni nafagat bevosita (to‘lig, to‘ligsiz), bilvosita, sintaktik aloganing bir
qismi, kirishlar bilan kengaygan, qisqa, yashirin usullar bilan balki intertekstlarning
illyustrativ funksiyasiga doir g‘oyaviy ifodalash bilan farglanishi aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badity tekstdagi intertekstlarni tasniflash mezonlari ishlab chiqilgan;

ingliz va rus yozuvchilarining badiiy asarlaridagi intertekst manbalari anigqlangan
va tavsiflangan;

ingliz va rus badiiy tekstlarida intertekstni ifodalash usullari tasnifi ishlab chiqilgan;

ingliz va rus tilidagi badiiy tekstlardagi intertekstning funksional yuklamasidagi
o‘xshashlik va farglar aniglangan;

ingliz va rus badiiy tekstlarida intertekstni ifodalash usullari tasnifi ishlab chiqilgan;

ingliz va rus tili badily tekstlaridagi intertekstning funksional yuklamasidagi
o‘xshashlik va farglar aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya tadqiqotining
ilmiy ahamiyati manbalar bo‘yicha intertekstlarning badiiy matndagi vazifalari va
intertekst usuli bo‘yicha tasniflanganligi, ingliz va rus yozuvchilari badiiy asarlarida
intertekst manbalarining namoyon bo‘lishi, ularda intertekst keltirish usullarining,
intertekstlar funksional yuklamasining aniqlanganligi, ingliz va rus tilidagi badiiy
matnlarda iqtibos keltirishdagi o‘xshashlik va tafovutning ochib berilishi bilan
belgilanadi.

Ishning amaliy ahamiyati tadqiqot natijalari va materiallaridan oliy ta’lim
muassasalarida umumiy tilshunoslik, leksikologiya, badiily matnning lingvistik tahlili,
lingvistik stilistika va matn talqini, matn lingvistikasi kabi fanlardan ma’ruza va seminar
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mashg‘ulotlari uchun materiallar tayyorlash va ularni o‘tkazishda, dissertatsion va
monografik tadgiqotlar olib borishda, o‘quv-uslubiy adabiyotlarni ishlab chiqishda,
lug‘atlar tuzishda foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

Ingliz va rus badiiy tekstlarida intertekstning funksional yuklamasini o‘rganish
jarayonida olingan ilmiy natijalar va xulosalardan:

ingliz va rus badily tekstlarida intertekstning funksional xususiyatlarini
chog‘ishtirma aspektda ochib berish orgali presedent tekstlar faktlari asosida badiiy
tekstning muhim elementi bo‘lgan intertekstlarning funksional xususiyatlariga oid taklif
va xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2018-yillarda bajarilgan “O‘zbek tiliga oid elektron va bank-moliya
atamalarining ko‘p tilli lug‘atlarini yaratish va ularning tarjimasi” mavzusidagi ilmiy-
tadqiqot loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetining 2021-yil 24-iyundagi 01-1158-son ma’lumotnomasi).
Natijada fundamental tadqiqot loyihasida belgilangan vazifalarga muvofiq tayyorlangan
ko‘p tilli lug‘atlarning mazmunini boyitish imkoniyati yaratilgan;

ingliz va rus badily adabiyotida kross-madaniy tafovutlarga ega intertekstlarning
qo‘llanilishida o‘zlashtirish manbalari, intertekstuallikni ifodalash usullari, hamda
intertekstlarning funksional yuklamasi doir izomorf xususiyatlar allomorf xususiyatlarga
ko‘ra ko‘proq namoyon bo‘lishi oid amaliy taklif va tavsiyalardan O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasida tizimli ravishda amalga oshiriladigan bir gator shoir va
yozuvchilarning she’riy va nasriy asarlarining adabiy-estetik tahlilida foydalanilgan
(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2021-yil 22-iyundagi 01-03/852-son
ma’lumotnomasi). Natijada zamonaviy o‘zbek adabiyotiga mansub she’riy va nasriy
asarlar mazmuni intertekstuallik nuqtayi nazardan sharhlangan;

ingliz va rus yozuvchilar asarlaridagi intertekstuallik har qanday tekstni yaratish
uchun asosiy shakl bo‘la olishi Mugaddas kitoblar (Injil, Qur’on), antik falsafa, chet el
adabiyoti g‘oyalari, tanqid, kinoya kabi unsurlar haqidagi ilmiy-nazariy xulosalardan
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida 2015-2017- yillarda bajarilgan
“Madaniyatlararo va kommunikativ yondashuv nigohida magistratura mutaxassisligi
bo‘yicha nazariy fanlardan ingliz tilida darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish va
o‘zbekcha-inglizcha-ruscha lingvistik terminlar izohli lug‘atini tuzish” mavzusidagi
amaliy loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 202 1-yil
22-iyundagi 22/501-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur amaliy loyiha doirasida
yaratilgan izohli lug‘at takomillashtirilgan;

ingliz va rus adabiyotidagi intertekstlarning qo‘llanilishidagi  farqlar
intertekstuallikni nafagat bevosita (to‘lig, to‘ligsiz), bilvosita, sintaktik aloganing bir
qismi, kirishlar bilan kengaygan, qisqa, yashirin usullar bilan balki intertekstlarning
illyustrativ funksiyasiga doir g‘oyaviy ifodalash bilan farqlanishiga oid xulosa va
takliflardan Toshkent davlat pedagogika universitetida 2015-2017- yillarda bajarilgan
A-1-61 ragamli “Ko‘rishda nugsoni bo‘lgan talabalar uchun tilshunoslik bo‘yicha
audiokitoblar yaratish” mavzusidagi ilmiy-amaliy loyihada tatbiq etilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2021-yil
24-iyundagi 01-1157-son ma’lumotnomasi). Natijada yaratilgan audiokitoblarning



mazmuni badily adabiyotlardagi intertekstlarni izohlash bo‘yicha ma’lumotlar bilan
boyitilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta respublika va 2 ta
xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqotning asosiy qoidalari va
natijalari 9 ta ilmiy maqolada, shulardan 8 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan respublika ilmiy jurnallarida, 1 ta xorijiy ilmiy
jurnalda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 153 betni
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANI ASOSIY MAZMUNI

Ishning Kkirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va =zaruriyati
asoslangan, muammoning o‘rganilgan darajasi yoritilgan, maqgsad va vazifalari,
obyekti va predmeti aniglangan. Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilib, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan, olingan natijalarning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot natijalarining amaliyotga tatbiq etilishi,
sinovdan o‘tkazilishi va chop etilgan ishlar, dissertatsiya tuzilishi haqida
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  birinchi bobi “Adabiy tekst ornamentikasida
intertekstuallik” deb nomlanadi. Unda intertekstuallik hodisasi adabiy tekstlarning
asosiy shakllantiruvchisi sifatida izohlanadi, intertekstuallik turlari, tasnifi amalga
oshiriladi, intertekstning ishlash mexanizmlari aniglanadi.

Bugungi kunda intertekstuallik hodisasining terminologik maqomi borasida
tilshunos olimlar o‘rtasida turlicha qarashlar mavjud. Tilshunoslikda bir xil hodisani,
ya’ni oldingi adabiyotlardan tekst bo‘laklarini olib qo’llash tushunchasi mohiyatini
ochib berish uchun turli terminlar (intertekstuallik, intertekst, intertekstema, tekst
reminitsensiyasi, iqtibos, pretsedent tekst) shakllangan.

Sanab o‘tilganlar orasida intertekstuallik va intertekst terminlari nisbatan
ko‘p qo‘llanilishini nazarda tutgan holda tadqiqotda umumiy qabul qilingan
terminlardan foydalanish o‘rinli deb topildi. Ilmiy adabiyotlarga asoslanib,
intertekstuallik bu tekstlarning o‘zaro ta’sir1 va o‘zaro birikish hodisasi sifatida
qaraldi. Intertekst termini esa boshga tekst parchalaridan hosil bo‘lgan bevosita
tekst deb ta’riflandi. Intertekstdagi muayyan bir gapning o‘zi o‘nlab fikrlarni
ifodalash xususiyatiga ega. Aynan shu holat intertekstuallik fenomenining
jozibadorligi va unga bo‘lgan doimiy qiziqishni namoyon qiladi.

Intertekstuallikka ta’rif berishda ikkita jihat mavjud: keng (adabiyotshunoslik
yoki radikal) va tor (lingvistik) ma’nolar farqlanadi. Keng ma’nodagi
intertekstuallik har ganday tekstning oldin yozilgan boshga bir tekstlar bilan
bog‘lanishi sifatida qaraladi, bu madaniy kontekstni, hamma narsani qamrab
oluvchi intertekstni tashkil giladi (R.Bart, M.Riffater, J.Jennett, J.Derride va b.).
Intertekstuallikning tor ta’rifiga ko‘ra, u tekstlarning funksional xususiyati emas,
balki fagat muayyan tekstlar yoki tekst turlari ifodalagan xususiyatidir.
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Aksariyat tilshunoslar tahlilga tortish imkoniyati kuchli bo‘lgan
intertekstuallikka katta ahamiyat qaratib, tekstlararo munosabatlarni tor ma’noda
(uning boshga tekstlar bilan munosabatlari va alogalarini o‘rganmasdan) tadqiq
qilish zarurligini ta’kidlaydilar. Chunki bunday tahlil “muayyan tekstlarni
o‘rganishda tadqiqotchiga imtiyozlar beradi”.

Bizning fikrimizcha, intertekstuallikni o‘rganishdagi mavjud ikkita yondashuv
bir-birini istisno qilmasligi kerak. Bu borada tadqiqotchi M.Pfisterning har bir
yondashuvning “o‘z bilish salohiyati’’” mavjudligi haqidagi qarashlarini
ma’qullaymiz. Bu shuni anglatadiki, Intertekstuallikning ikkala modeli ham
umuman madaniyat va insonning lisoniy faoliyati til falsafasi nuqtayi nazaridan
kengaytirilgan talqinga ega. Shubhasiz, lingvomadaniy ma’lumotlarni sharhlash va
muayyan darajada tahlil gilish uchun tor ma’nodagi yondashuv asosliroq va puxta
bo‘ladi.

Intertekstuallik nazariyasi asosan pretsendentlik nazariyasi bilan bog‘lanadi.
Boisi u intertekstuallikka xos belgilarni madaniy ahamiyatga ega bo‘lgan tarkibga
birlashtiradi. Muayyan shaxs uchun hissiy yoki axborot xarakteridagi tekstlarda
mavjud bo‘lgan intertekstlar tekstni shaxsiy idrok etishga ta’sir qiladi va qimmatli,
doimiy o‘zgaruvchan tuzilishida tekstlarning tarixiy-madaniy mozaikasi sifatida
quriladi.

Intertekstlarning ko‘plab turlari mavjud bo‘lib, ulardan quyidagilar keng
tarqalgan: 1) to‘g‘ridan to‘g‘ri (to‘liq, to‘ligsiz); 2) bilvosita; 3) sintaktik aloqaga
kirishgan; 4) begona; 5) kirish so‘zlar bilan kehgaygan; 6) qisqa; 7) yashirin;
8) g‘oyaviy (majoziy, syujetli).

Tilshunoslik nuqtayi nazaridan mazkur intertekstuallik turlarining har biri tekst
qanday tuzilganligi va u bilan bir xil lingvistik darajada o‘zaro muvofigligini
tushunishga mos kelsa, asosiy tekst bilan uyg‘unlashishi mumkin. Bu esa
keyinchalik tekstni rasmiy va norasmiy analitik komponentlarga ajratuvchi kitobxon
taassurotiga ta’sir qiladi.

Intertekstuallikning funksional yuklamasi shundan iboratki, muayyan tekst
tarkibidagi o‘zganing nutqiga har ganday havola o‘zganing so‘zini taniy oladigan,
muhimi iqtibosni tahlil qgila oladigan va uning qanday magqsad bilan kiritilganini
anglay oladigan adresatga qaratiladi.

Badiiy tekstdagi intertekstuallikning nozik tomoni shundaki, u asoslash va
sharhlash uchun ochiq bo‘lishi kerak. Bu holat esa mazkur yondashuv masalaning
muhimligini ko‘rsatadi va uni o‘rganishni taqozo qiladi.

Intertekstuallik funksiyasi muallifning g‘oyasi bilan belgilangani holda
kiritilgan qo‘shimcha tekst orqali asosiy tekstni kitobxon prizmasi orqali chuqur
anglanishiga erishishdan iboratdir. Intertekstuallikning turlari va funksiyalarini
tahlil qilishdan shunday ishonchli xulosa qilish mumkinki, har qanday intertekstual
aloqalar tekstlarning lug‘aviy o‘xshashligiga ham, ularning tarkibiy o‘ziga xosligiga
ham asoslanadi. Birinchidan, intertekst tekstga ma’lum bir fikrni yoki fikrni

¢ Broich U. Formen der Markierung von Intertekstualitit // Intertekstualitéit. Formen. Funktionen, anglistische
Fallstudien. — Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1985. — S.40.

7 Pfister M. Konzepte der Intertekstualitéit // Intertekstualitit. Formen. Funktionen, anglistische Fallstudien
(Herausgegeben von Ulrich Broich und Manfred Pfister. — Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1985. — 27.
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ifodalashning o‘ziga xos turini kiritadiki, bu tekstning bir butunlik sifatida
mavjudligini mutlaqlashtiradi.

Intertekslar manba shaklidagi tekstning tayanch asosidir. Ular badiiy va ilmiy
tekslarning asosiy qismi hisoblanadi. Muallif interteksti tufayli badiiy va madaniy
xotiraning butun kengligi bir butun mazmun hosil giluvchi element sifatida ikkinchi
darajali tekstlar konglomerati tasodifiy yig‘indisiga kiritiladi. Barcha yangi farazlar
va kashfiyotlar mavjud faktlarda asoslanadi. Bu esa barcha zamonlarda
intertekstlarga ehtiyojning mavjud bo‘lganligidan va bundan keyin ham shunday
bo‘lishidan dalolat beradi. Mavjud badiiy tekstlar davom ettiriladi yoki masalaning
yangi jihatlari ochib berilib chuqurlashtiriladi yoki tanqid ostiga olinib rad etiladi. U
yoki bu holatda ham intertekstuallik bilan isbotlanadi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va rus yozuvchilar asarlarida intertekst
ifodalanishining o‘ziga xosliklari” deb nomlangan ikkinchi bobida intertekstning
manbalari hamda ingliz va rus yozuvchilari asarlarida ularning ifodalanish usullari
tahlil qilingan.

Badiiy tekst doirasida intertekstuallik bir tomondan umumiy kontekst bilan bir
butun bog‘langan qo‘shimcha axborot sifatida namoyon bo‘ladi, boshga tomondan
“begona so‘z” sanaladi va u bilan bog‘liq tekst yaratiladi hamda begona tekst
“pishitiladi”.

Ingliz va rus badiiy asarlarida turi manbalardan olingan intertekstlar ko‘p
foydalaniladi, jumladan, Muqgaddas kitoblar, Qadimiy Rim va Qadimiy Gretsiya
adabiyoti, mashhur insonlar fikrlari, badiiy adabiyotlar kabi.

Intertekstlar manbalari orasida Mugqaddas kitoblar keng o‘rin egallaydi.
Mazkur kitoblardan iqtiboslar asar syujetidan qat’iy nazar deyarli barcha ingliz va
rus adabiyotlariga singib ketgan. Masalan, ingliz tilida: “God opposes the proud
but favors the humble”, *“...u00 bor ruymaercs ropabIMyd, CMUPEHHBIM K€ J1aeT
omarogats...”’[Bunyan, 2016, p. 48], asliyatda ushbu iqtibos batafsilroq ochib
berilgan «3a ecopdocmvio credyem HusnodCeHue, @ 34 HUBLONCEHUEM —
npocaasnenue. boe ecopovim npomusumcs, a cmupenHviM daem 01a200amv U, 6ce
copaszmepsis npaseoro, 6ozoaem 3a npomusHoe — npomusnvimy (lak 4:6).

Rus tilida: «...0o cux nop cosopunu: «6031106u», u A 603106AAN, MO YMO U3
mozo 6vixoouno? — npooondcan Ilemp Ilemposuu, moocem Obimb ¢ UITUUIHENO
NOCNEeUHOCMbIO, — BbIXOOULO MO, YMO 5 peal Kagmaw NONOAAM, OENUNCH C
OnuUdICHUM, U 004 Mbl OCMABANUCL HANOJLOBUHY 20abl... Hayka owce 2osopum:
80371100U, npedxcoe 6cex, 00HO20 cebs, ubo 6ce HA ceeme HA TUYHOM UHMepece
0cHO8aHO. Bosznobuwvb 00Ho20 cebs, mo u dena ceou oboenaeulb Kak ciedyem, u
kagman meoii ocmanemcs yeny [Dostoyevskiy, 1866, B.10], ko‘rinib turibdiki, «oo
cux nop eosopunu «eosznoou» deganda Bibliyadagi quyidagi fikr ko‘zda tutilgan:
«On ckazan 6 omeem: «6o3nt06u I'ocnooa boea meoezo 6cem cepoyem meoum, u
gcero Oyuiero meoero, U 8cer0 Kpenocmuro meoero, U 8cem pazyMeHuem meoum, U
bnudicne2o meoeeo, kaxk camozo ceosy (Lk. 10:27).

Yozuvchilar asarlarida diniy intertekstual havolalardan o°zgarishsiz
foydalanilgan, chunki rad etish va ishonmaslik asliyat manbadan uzoqlashtiradi.
tarafdorlar yoki muxoliflarning barcha fikrlari u yoki bu tarzda diniy qarashlar va
tekstdan parchalar asosida muhokama qilinadi.
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Rus badiiy adabiyotida intertekstuallik Qur’ondan o‘zlashmalarga ham
asoslanadi. Qur’ondagi muqaddas tekstlardan foydalangan yozuvchilar orasida
A.S.Pushkin, L.N.Tolstoy, F.M.Dostoevskiy, I.A.Bunin, F.I.Tyutchevlar alohida
ajralib turadi.

A.S.Pushkinning «Ilogpaxxanue KopaHy, KISHyChb Y€TOM U HEYETOMI»
she’ridan iqtiboslarni ko‘rib chiqamiz: «Knsauyce uemoti u neuemoii... », «...Knsanyco
geuepHero Moaumeou...», «..Jloou cupom, u mou Kopan Jlposxcaweti meapu
nponogedyi...» [Ilymxkun, 2011, c. 18]. «/lrobu cupomy so‘zlari “Al’-Maidat”
surasi ta’sirida yaratilgan. Bu payg‘ambar Muhammad (s.a.v.)ning vafot etgan
musulmonlarning farzandlari haqida g‘amxo‘rlik qilish iymonga ergashish
ekanligidan dalolat beradi. «Moii Kopan» so‘zlari o‘zlashmalar manbasiga ishora
qiladi. Asliyatda: «...Buden iu mol mozo, kmo cuumaem 1024cvio 8030asanue? Imo —
Mom, KMo 20HUM CUpomy, u He nooyicoaem Haxopmums 6eonsxa [Qur’on, 107-
surasi].

Ingliz va rus yozuvchilari asarlaridagi intertekstning yana bir manbasi antik
falsafadan olingan pretsedent tekstlardir. Masalan, ingliz tilida: Ch.Dikkensning
“Katta umidlar” asari misolida tahlil qilamiz:

“Everyone should be rewarded in justice, so that no one is hurt” [Dickens,
2011, p. 484], tarjimada, asliyatda ushbu jumla M.T. Sitseronning degan fikrida aks
etgan.

Rus  tilida:  A.S.Pushkinning  “J  mamsatHuk  cebe  BO3ABUT
HeKopykoTBOpHBIH...” she’ridagi kelib chiqishi lotin tilida bo‘lgan intertekst: «4
NAMAMHUK cebe 803082 HePYKOMBOPHDBIU, K HeMY He 3apacmem HApOOHAs mpond,
803HeCCsl 8blule OH 2/1a80I0 HeNOKOpHOoU Anexkcandpuiickoeo cmoana. Hem, eecb 51 ne
yMpy — 0yua 8 3agemuoti aupe Moti npax nepescugem u mieHvs yoexcum — U ciagen
0y0y 5, 00KOIb 8 NOONYHHOM Mmupe Kus 6yoem xomv ooun nuum. Ciyx 060 mue
npotioem no eceti Pycu eenuxoul, u nazosem meHs 6CaK Cyujull 8 Hell s3bIK, U 20pOblil
BHYK CNaésAH, U QuHH, U HbiHe oukou Tyneyc, u opye cmeneti kaimbix...» [Pushkin,
1959-1962, B.48]. Ushbu satrlar Goratsiyning «Bo3aBur st naMaTHUK BeyHee MeIU
MPOYHOI»: «Bo30sue 1 namamuuk eeunee meou npounou..., Hem, éecov s He ympy, u
JHCU3HU JyuuLel 0onel... M3becny noxopon, u ciasuviii Mou éenemc... M cxaoicym,
umo pooicoer, 20e Ayguo coeopausnsiii..» odasidan olingan [Fet, 1883, s. 194].

Ta’kidlash joizki, ingliz adabiyotmdan farqli ravishda rus adabiyotmida antik
falsafadan o‘zlashmalar olishda o°ziga xosliklar va xususiyatlar mavjud:
intertekstuallik dunyoni anglash, tabiat, koinot, go‘zallik, insoniy sifatlar haqida
fikrlash jarayoni, tafakkur va tinchlanish manbalarining badiiy-konseptual sinteziga
emas, balki antik tekstning o‘ziga tayanadi.

Ingliz va rus adabiyotida mashhur insonlarning iqtiboslaridan foydalanishda
tarixda muhim o‘rin tutgan, fan va madaniyatda iz qoldirgan, kashfiyotlar, ixtirolar
qilgan shaxslarning fikrlariga tayaniladi. Taniqli rassomlar, faylasuflar va
mutafakkirlarning mashhur fikrlaridan keltirilgan intertekstlar tekstga haqqoniylik
baxsh etadi, ba’zan esa mualliflarga nufuzli misollar keltirib o‘z fikrini chuqurroq
bayon qilishga imkon beradi. Masalan, ingliz tilida: O.Uayldning «The picture of
Dorian Gray» nomli asarida mashhur rassomlardan keltirgan iqgtiboslarini namuna
sifatida ko‘rib chigamiz.
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Asardan iqtiboslar: “The artist is this one who creates the beauty: (“xydooicrhux
—amo mom, kmo cozoaem npexpactoe’’) degan fikr Pablo Pikassoning “Hckyccmeo
— eonnowenue npexpacroeo” fikri, shuningdek, “Do not ascribe to the artist
unhealthy tendencies: he is allowed to depict everything” — “He npunucwvigatime
XYOOHCHUK)Y HE300P0BbIX MEHOeHYUL. eMy 00380JeH0 uzobpaxcams ce’” 1qtibosi
Ogyust Rodenning «Mcmunnwiii xyoooxcHuk, evipasxcaem, mo umo, oymaem, He
CMpawiacs NpomuBooelcmeus 8ekosvix npedpaccyokos» jumlasidan o‘zgartirib
olingan.

Rus badiiy tekstlarida G’arb olimlarining fikrlarini intertekst manbasi sifatida
keltirish, asosan, monoton qarashlarni yangi, o‘zgacha g’arb nuqtayi nazari bilan
yangilash maqsadida foydalanilishi e’tiborga loyiq. Rus tilida: A.S.Pushkinning
“Ckymnoit peiapp” nomli tragediyadagi intertekstual alogalarni ko‘rib chigamiz:
«...A noinue umo cxaoicy? O 6eonocms, 6eonocms! Kax ynuscaem cepoye nam ona!
Kozoa [lenopoic konvem ceoum msdicenvim npobunl MHe uiiem UMUMO NPOCKAKAL»
[[Tymkun, 2014, B.322]. Ushbu satrlar Fridrix Shillerning «Ilepuatka» asaridan
o‘zgartirib olingan: «... 4 cocmu scdym, umob 6umea Hawanacs, 80pye HCeHcKas ¢
OanKoHa copeanacs nepyamxd..., 8ce 2s03am 3a Heli, OHa ynana medxc 38epeti. To2oa
Ha pviyaps [enopoica ¢ nuyemepHou U KOJIKOW YablOKOW ensioum..., lenopoc, He
omeeuas Hu c108éd..., k 36epam uoém...» [Shiller, 2015, B. 8].

Bunday asarlar ma’lum ma’noda yengillik paydo qiladi, boshqa tildagi
optimistik intertekstlar rusiyzabon gahramonlar hayoti bilan ajoyib tarzda birlashadi
va turli semantik qurilmalar yaratiladi.

Ingliz va rus yozuvchilari uchun intertekstuallikning asosiy manbalaridan biri
badily adabiyot hisoblanadi. Yozuvchilar badily adabiyotdan nafaqat motivlar,
syujetlar, obrazlar, insonlararo munosabatlar va vaziyatlarni, shuningdek bevosita
tekst parchalarini ham o‘zlashtiradilar. Masalan, ingliz tilida: T.Xardining «The
Woodlanders» asaridan olingan tekst parchasi: «Ever it happens that even among
the moodiest the tendency to be cheered is stronger than the tendency to be cast
down,; and souls specific gravity stands permanently less than that of the sea of
troubles into which it is throwny. [Hardy, 2018, p.36] Tarjimada “Tax y>x 3aBeneHo,
YTO @K€ CamMble MpayHbIe JIFO/IH JIETYE MOAJAIOTCS O’KUBJICHHUIO, HEXKEIH YHBIHUIO;
Aylia BCe Ke Jierde, 4em OeIbl, W BCErJa BCIUIBIBACT HAJA HX OKEaHOM™
O’zlashtirilgan intertekst Gamlet monologidan olingan.

Rus tilida: A.Ahmatovannig “JIuctku u3 aHeBHUKa” asaridan «Bmopoe,
HUKeM 00 CUX nop He ommeueHHoe U, N0-MoeMmy, Oojiee 3HAYUmMenIbHoe 80CX0HCOeHUe
K Lllexcnupy naxooumcs 6 3aknoyumenbHol cyene mpazeouu « Kamennwlii cocmuvy:
“...Ho kax moenu npuomu ctooa 8vl; 30ecb y3Hamvb Mo21u Obl 84c, U auia cmMepmby
oviia Ovl HeusbexcHa, B uepnosuke: yswamov moeau ovl aroou. Juliet How cam’st
them hither, tell me, and wherefore. And the place death, considering who thou art,
if any of my kingsmen find thee here” (“Romeo and Juliet”, act I, sc. 2). [Ahmatova,
2017, c.9]

Ingliz va rus badiiy tekstlarida intertekstuallik ifodalanishining bir necha
vositalari mavjud: bevosita, bilvosita, umumiy kontekst bilan sintaktik aloqaga
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kiruvchi, begona element sifatida ishlatilgan, kirish so‘zlar bilan kelgan
intertekstuallik, qisqa o‘zlashma, intertekstdan yashirin foydalanish.

Demak, badiiy tekstda bevosita intertekstlarni ko‘rib chigamiz. Masalan, ingliz
tilida: Dj.G.Bayronning “Cain” asari muqaddimasida Bibliyadan iqtibos
qo‘llanilgan:

“Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had
made. And he said...” (Genesis 3:1), «3Muii xe 0e MyapelIIuil Bcex 3Beper Cymmx
Ha 3eMJIU, UX K€ coTBOpH rocmnoib 6or.» (beiT. 3, 1.) [Byron, 2012, p. 4].

Rus tilida: [.A.Buninning “Hour Anp Kanpa” asari sarlavhasi butun bir
suraning mazmunini ifodalangan, iqtibos-epigraf keltirilgan: «B 3Ty HOYb aHTebI
cxonar ¢ Heba» (Qur’on, 97-sura, 4-oyat). “Tamxun” she’ridan parcha va undan
igtibos: «OH He cnuT, HEe apemieT», “Kopopa” surasining 255-oyatidan bevosita
olingan (Qur’on, 2-sura, 255-oyat).

Navbatdagi intertekst begona so‘zlarni bilvesita keltirish metodi qo‘llangan.
Masalan, ingliz tilida: Ch.Dikkensning “IlocmepTHble 3anucku’™ asaridan:

«But here’s what he wants to say: if ever a fire of vanity flashed in his chest,
the thirst to benefit the human race prevailed, and this fire was extinguished.
“Praising people for him is a threat of arson»« [Dickens, 2006, p.13], tarjimada «Ho
BOT YTO OH XOYET CKa3aTh: €CJIM KOTJAa-HUOYIb W BCIIBIXMBAJ B €ro TPyAH OTOHb
TIHIECTaBUS — JKa)K/1a MPUHECTH TOJIb3Y POy UYEIOBEYECKOMY Opaia BepxX, H 3TOT
oronb yracan. «[loxBana moaei ams Hero — yrposa momkoray. Oxirgi satr «Suing»
tarixiy idiomasiga ishora qiladi. Angliyada o‘ylab topilgan “Kapitan Suing” nomi
bilan xatlar imzolangan va odamlarga shantaj yoki xavf qilish magsadida
yuborilgan.  “Suing  xatlari”  tushunchasi ana shundan  boshlangan
(www.dic.academic.ru).

Rus tilida: L.N.Tolstoyning “Anna Karenina” romanidan misollar.
Romanning asosini Bibliyadan iqtiboslar tashkil giladi. Keltirilgan bilvosita iqtibos
romandagi 43-epigraf hisoblanadi: “Mnoeo xyooeo noou oenarom camu cebe u opye
opy2y MmMOJbKO Ommoz2o, Ymo clabvle, epeuiHvle N00U 631U Ha cebs npaso
Haxazwvleams opyeux aroodeil. ‘Mue ommwenue, u Az 6ozoam” (“Odamlar o ‘z-o ziga
va bir-biriga juda ko ‘p yomonlik giladilar, chunki zaif, gunohkor odamlar boshqa
odamlarni jazolash huqugqini oz zimmalariga olganlar. “Qasos meniki va men
to ‘layman”) [Tolstoy, 1960, B.181] Bibliyadan olingan (Rim 12:19): “... no oatime
mecmo eHegy [Boowcuro]. Moo nanucano: Mue ommwenue, 1 6030am, 2080pum
T'ocnoow ™.

Umumiy kontekst bilan sintaktik alogaga kirishuvchi intertekst. Ingliz tilida:
V.Skottning «Quentin Durvardy» asaridan: «Look, brother, beware if at least one link
of this chain, instead of the hands of a monk, ends up in a tavern! I will trim you with
a whip so that you will have no more skin left than on St. Bartholomew ...», tarjimada
«/la cmompu, 6pam, bepecucnv, eciu xomb 00HO 36€HO IMOU YENOYKU BMECMO PYK
MoHaxa nonadem 6 kabak! A max omoenaio mebs niemvio, umo Ha mebe
ocmanemcs He Oobuue Kodcu, yem Ha cesamom Bapgonomee...» [Scott, 2013, c.15].
Bu o‘rindagi parcha avliyo Varfolomey haqidagi diniy afsonani eslatadi, unga ko‘ra
u og‘ir azoblar va qiynoglarga solinib, terisi tiriklay shilib olingan.
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Rus tilida: F.M.Dostoyevskiyning “Uanotr” romanidan «Hem 6edvi, nem
beovl! — nooxeamui, NOCNEUWHO NOOX005 U 0OPAO0BABULUCH, YMO HAYAU CMESIMbCA,
— Hem 6eOdbl. «Se non u vero..» — bepy nHazaoy [Dostoyevskiy, 2003, B. 28],
qo‘shtirnoqqa olingan iqtibos italyan tilidan tarjimada “bu yolg‘on bo‘lsa”
ma’nosini ifodalab, Djordano Brunoning “Gli eroici furori” yilnomasidan
qisqartirilgan iqtibos hisoblanadi. Asliyatda “Se non e vero, e ben trovato, Se non e
vero, e ben trovato”, tarjimasi “agar bu yolg ‘on bo ‘Isa, yaxshi o ‘ylab topilgan”.

Begona element bo‘lgan intertekst ingliz tilida: P.G.Vudxausning “The
Inimitable Jeeves” “Claude and Eustace looked at each other, like those guys in the
a poem «in a silent daze” asarlarida [Woodhouse, 2005, p. 29] — «Knox u FOctac
MOCMOTpPENM JApPYyr Ha Jpyra, Kak T€ MapHH B CTHXOTBOpeHHH «B HemoMm
oueneHeHun» ““in a silent daze” parchasi Djon Kitsning «On First Looking into
chapman’s Homer» she’ridan olingan. Mazkur parchadagi begonalikni “she’ridagi
yigitlar kabi” so‘zlaridan aniglab olish mumkin, muallif mazkur so‘z birkmasi
o‘zlashtirilganligini ta’kidlab, begona fikrga urg‘u beradi.

Rus tilida: [.A.Buninning «Ku3up ApcerreBa» qissasidan: «Ocmancs u s —u
He MONbKO paou AHXeH.... MHe 3aueM-mo XOmeaocb ONumv me O0B0UCEEHHbIE
Yyyecmea, Komopbwvie 81aoeu MHOU U 3aCMAGIAIU He paccmasamucs ¢ « Paycmomy,
HEeYasiHHO NONASWUM mo20a 8 Mou pyku cpeou llucapeeckux kHue u coeepuieHHo
niaenuguum mensa: «llomokamu dcuznu, 6 paseape Oeanut, Heeuoumwiti, euoumo
8CIO0Y NPUCYWULL, 51 pAOOCHb U 20pe, 51 cMepmb U podcoenve, Kumetickoeo mops
Kueoe onnenve — Ha wiymnom cmanke muposzoanvs. Om eexa chyro 6e3 Konya u
6 meapu, u 8 Hedpax cozoanvs Kueyio oodedcody meopya...» [Bunin, 2003, c. 10].
Ko‘rinib turibdiki, yozuvchi 1.V.Gyotening “Faust” asariga ishora qiladi. Bu
intertekstuallik  sevikli  yoridan ayriligda bo‘lgan gahramonning ichki
kechinmalarini yaxshiroq anglashga xizmat qiladi.

Kirish so‘zlar bilan kelgan intertekstuallikni ingliz tili misolida ko‘rib
chigqamiz. Piter Akkroidning «Chatterton» detektiv asarida quyidagi satrlar bor.»Let
us quote the words of the great poet Wordsworth: O marvelous youth with soul
sleepless, You will never perish in pride» [Ackroyd, 2000, p. 66] — «IIpugedem dnce
cnosa eenuxoeo nosma Bopoceopma: o ousHulil 1oHOWA ¢ Oywiol 6ecconnot, Tol
Huxo20a 6 2opovie He nocudbnewvy. O’zlashtirilgan intertekst «Buyuk shoir
Vordsvort so zlarini keltiramizy kirishlari bilan keltirilgan, «Teou marvellous young
man... Wite your sleepless soul never periseing in pride» [Wardsworth, 2000, p. 40]
iqtibos — «ThI YyieCHBI MOJIOJION YETOBEK ... YMeellb CBOIO OECCOHHYIO Yy,
HUKOTJla HE TMepeXuBarolryro ropaoctu» — bu iqtibos Uil’yam Vordsvortning
«Determination and freedom» she’ridan o‘zgartirilgan iqtibos, asliyatda «...fee
marvellous boy, ... Tee sleepless soul teat periseed in yeis pridey, tarjimada esa
«...TOT MaJb4YUK TUBHBIN...C Qy11oit 6€CCOHHOM, B TOPAOCTH MOTUOIITHIY.

Rus tilida: F.M.Dostoevskiyning “IIpectymienue u HakazaHue” asaridan
«...Huuezo-c! Cum noxkusanuem 21ae ne cmywarocs, ubo yice cem 6ce us8eCmHo U
gce matHoe CMAaHOBUMbCS SIBHBLIM, U He C Npe3PeHuemM, a CO CMUpPEHUeM K cemy
omHoutycyw...» [Dostoyevskiy, 1866, c.12] jumlasi asliyatda [Evangeliya ot Marka,
gl. 4, s. 22] tarzida kirish so‘zlar bo‘lib “ubo yowce scem 6ce uzsecmno” degan
iqtibosda ishtirok etadi.
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Intertekstuallikning gisqa o‘zlashmalar bilan berilishini ko‘rib chigamiz. Ingliz
tilida Dj.Kou asari “What a Carve Up!”. Detektiv xususiyatlarga ega bo‘lgan
sarguzasht asarda juda ko‘p siyosiy hazillar va kinoyalar mavjud. Romanda
intertekstual havolalar, turli kitoblar va filmlarga ishoralar ko‘p qo‘llangan “
hozirgina qolib ketgan quyosh nuri esa menga uzoq va noaniq xotira bo ‘lib tuyuldi
perque leves populos simulacraque functa sepulchre ko zimga ko ‘rindi ...” [Kou,
2011, B. 24], lotincha jumlaning tarjimasi “... ko‘plab tanasiz soyalar, o‘lik
sharpalar...” Ovidiyning “Metamorfozalar” asaridan gisqa iqtibos hisoblanadi.

Rus tilida: yozuvchi B.Akuninning “Azazel” asaridan. “Ilopadox ecmo
nopsook, ... A, Jlusxen, ececoa eam nosmopuna: Ordnung muss sein. Haoo 6vimo
NOCIYWHBIM 3aKoHY. Bvl mooiceme ocmasamwucsy [Axunin, 2012, c. 8], chet tilidagi
jumlaning tarjimasi “Tartib bo‘lishi kerak” Prussiya qiroli Fridrixning mashhur
jumlasidan qisqa iqtibos hisoblanadi, keyinchalik uni Pauls fon Gindenburg o‘ziga
shior qilib olgach, butun dunyoga mashhur bo‘lgan. Asliyatda: “Ordnung muss sein,
sagte Hans, da brachten sie ihn in das Spinnhaus” — “Tartib bo ‘lishi kerak, dedi
Gans, va uni jinnixonaga tiqishdi”.

Intertekstuallik ifodalanishining yashirin usuli. Ingliz tilida: Nisbatan
zamonaviy adabiyotdan R.Bredberining “Dandelion Wine” qissasidan “Parents and
children are two different people, that’s why they always fight between themselves.
Look, they are not at all like us. Look, we not at all like them. Different peoples —
and they will not understand each othery [Bradbury, 2011, p. 7] Ushbu jumladan
oxirgi gap R.Kiplingning “The Ballad of East and West” balladasiga ishora qiladi:
“The West is the West, the East is the East, and from the place they will not come
down. They will not come down and they will not understand each other” [Kipling,
2000, p. 5] — “G’arb bu G’arb, Sharq bu Sharq, ular hech gqachon bitimga kela
olmaydi, bir bo ‘Imaydi”, ushbu satrda “G’arb bu G’arb, Sharq bu Sharq” birinchi
satrlar o‘rniga “Turli xalglar” sinonimik so‘z birikmasi keltirilgan.

Rus tilida: Yozuvchi B.Akuninnig «Typeuxuii 'am6ut» asari. Fandorin va
Varyaning dialogi: « Y mens, Bapeapa Anopeesna, ecmv 00HO cmpantoe c8oticmao.
A m-mepnems He MO2Y A3APMHBIX USP, HO KO20A NPUXOOUMCS USPANb, HEUSMEHHO
sviuepuvisaro. Les caprices de la f-fortune» [Akunin, 2013, c. 4]. Bu parchada
intertekstni aniqlash qiyin, chunki u qo‘shtirnoqglar bilan chegaralanmagan, xorijiy
jumla bir qarashda muallif so‘zlarining davomiga o‘xshaydi, ammo jumlaning
siyqasi chiqqanligi oldin ishlatilganidan dalolat beradi. “Kanpuszer ¢popmymnsr”
(“@opmyna uncuxnuxnapu’) tarjimasida so‘z birikmasi R.Stivensonning “Ship
secrets” kitobining IV bobida epigraf sifatida ishlatilgan edi: “I feel, «the whims of
fortune” — “Men “Fortuna injigliklari”ni boshimdan kechirmogdaman™ [Stevenson,
2017, p. 44].

Rus yozuvchilari ingliz adiblaridan farqli ravishda muayyan qismlar, vogealar
rivojlanishi, qahramonlar xarakteri va asarning asosiy mazmunini o ‘zlashtirishdan
iborat g‘oyaviy intertekstdan foydalanishadi. Rus tilida: Agar timsollar
takrorlanishi va syujetli avtogenez haqida fikr yuritilsa, G.A.Byurgerning “Lenora”
g‘oyasi bo‘yicha yozilgan V.A.Jukovskiyning “Ludmila” balladasini misol keltirish
mumkin. Jukovskiy nemis yozuvchining g‘oyasini Rossiyaga ko‘chirdi, rus xalqi
turmush tarziga yaqinlashtirdi va she’riy leksika yordamida hikoyani kitobxonlar
ommasiga taqdim etdi. Bizning nazarimizda bu oddiy tarjima emas, balki asarda
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muallifning kichik o°zgarishlarini, asosan qahramon xarakteri va timsolida
iqtiboslar, shuningdek ssenariy o‘zida ham muayyan o‘zgarishlarni ko‘rish mumkin.

Ballada syujeti — bu fantastika va melodramaning qorishmasidan iborat. Asosiy
qahramon Ludmila, baxtsiz, yoridan ayrilib, sevgilisidan keyin o0‘zi ham o‘lmoqchi;
uning istagi taqdir tomonidan bajarildi, o‘lgan qallig‘i kelib, uni o°zi bilan olib
ketadi: «Paccmynuco, mosa moeuna, Ipob, omkpoiics, noaHo dxicums,; [J]e8aicovl
cepoyy He modoumsy — deydi Ludmila va marhumlar dunyosiga ketadi [Jukovskiy,
2012, b.45].

Umuman, ingliz va rus badiiy tekstlarida eksplitsit va implitsit iqtiboslar,
bevosita va bilvosita intertekstuallik, ikkilamchi tekstlar (parodiya qilingan va
o‘zgartirilgan tekstlar) foydalaniladi.

Dissertatsiyaning «Ingliz va rus yozuvchilar asarlarida intertekstning
funksional imkoniyatlari» deb nomlangan uchinchi bobida ingliz va rus badiiy
tekstlarda intertekstning funksional imkoniyatlari aniqlangan. Ko‘rib chiqilgan
asarlarda intertekstlarning chog‘ishtirma tahlili amalga oshirilgan.

Intertekstuallik tekstning har xil turlarida mavjud bo‘lib, badiiy tekstda to‘liq
o‘zining madaniy, semantik va stilistik imkoniyatini namoyon qiladi.

R.Bartning fikricha, “har qanday tekst intertekstning ikkilamchi teksti
hisoblanadi®, bu esa intertekstuallik turli davrlarda turli yozuvchilar tomonidan
yaratilgan ikki va undan ortiq tekstlar orasida bog‘lovchi bo‘g‘in bo‘lib xizmat
qiladi.

Ingliz va rus badiiy tekstlarida intertekstning farqlanib turuvchi xususiyatlariga
quyidagi funksiyalar kiradi: 1) kinoya; 2) bog‘lovchi; 3) tasdiglovchi; 4)
to‘ldiruvchi; 5) appelyatsiya.

Kinoya funksiyasi yozuvchilar tomonidan iqtibos qilinayotgan muallifga o‘z
munosabatini ifodalash uchun qo‘llaniladi. Kinoyali intertekstli lavhalar
qahramonlarning nutqiga hajviylik baxsh etadi, personajlar nutqida hazil sifatida u
yoki bu o‘zlashmalardan nutq yoki vaziyatni yumshatish uchun keltirishadi. Shu
tariqa, ular o‘zlarining noroziligini ta’kidlaydilar yoki sodda shaklda iqtibos
qilinayotgan obyektni biroz mazax qilishadi.

Masalan, ingliz tilida: U.Vulfning “Orlando” romanida u shu nomli asardagi
o‘zining g‘ayrioddiy xarakterini V.Shekspir dramasining jasur, mehribon va kuchli
qahramoni bilan bog‘laydi, sahnada: Orlando “Otello” devorda obrazini ko‘radi. Bu
unda qochish uchun jasorat uyg‘otadi va u Otelloning so‘zlarini keltiradi: “As if
there is a terrible eclipse in the world, there is no moon and no sun, the earth is in
darkness, And everything is shaking with shock” [Woolf, 2014, p. 8] — “Kax 6yomo
8 Mupe cmpauiHoe 3amMmeHve, JYHbl U COIHYA Hem, 3eMmas 60 mwvme, M ece
konebnemcss om nompscenvs”’ Ushbu personajlarni o‘xshash deb bo‘lmaydi,
aksincha: Orlandoning Shekspir Otellosining jasorati bilan umumiy jihati yo‘q,
rashk sahna ko‘rinishi esa qahramonlarni birlashtira olmaydi, shunga qaramasdan
yozuvchi personajlar o‘rtasida kulguli parallelik keltirgan.

Rus tilida: Anton Pavlovich Chexovning “Uch opa-singil” pyesasidan Kuligin
Mashaga kitob sovg‘a qilgan parcha:

8 Bart R. Izbrannsie raboti. Semiotika. Poetika. — M.: Progress, 1978. —S. 512.
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“...30pascmesyiime, eocnooa! Kynvieun, yuumenv 30ewiHell UMHAZUU.
Haoeopuwiii cogemuux. B amotu knusicke mul Hatloeutb CNUCOK 8CeX, KOHUUBULUX KYPC
8 Hawel eumHazuu 3a amu namvoecam nem. Feci, quod potui, faciant meliora
potentes...” Feci, quod potui, faciant meliora potentes...””) [Chexov, 2010, b. 9].
So‘nggi satr lotin tilidan o‘girilganda (Sitseron). Kuligin shu bilan Mashaga quruq
gaplardan boshga narsa sovg‘a gqilmagan. Ushbu adabiyotda bunday jumlalar Rim
senatorlari o‘zining hisobot nutqlarini tugatib, o‘z vakolatlarini boshqalarga
topshirgan vaqtda aytilgan gaplar asosida paydo bo‘lgan.

Intertekstuallikning bog‘lash funksiyasi gahramonlar nutqini bog‘lashning
ajralmas elementi sifatida xizmat qiladi. Personajlar u yoki bu o‘zlashmalarni
suhbatni boshlash yoki tamomlash, nutqining ahamaiyatliligini ta’kidlash, dalillash
yoki qo‘shimcha axborot berish uchun qo‘llashadi. Bunda intertekstuallik
kitobxonlarni syujetdan syujetga mohirlik bilan o‘tadi, asar qahramonlari boshqa
asardan iqtibos oladi va o°z fikrini boshqa tekst bilan bog‘laydi. Misol uchun, ingliz
tilida: K.Atkinson o‘zining “Human Croquet” asarida Yunis va bolalar dialogida
T.Uayettning she’ridan satrlar bor: “They flee from me that sometime did me seek
With naked foot, stalking in my chamber” [Wyatt, 1557, p. 90]. Tarjimasi: “Ular
mendan qochib ketishdi, garchi qachonlardir meni izlashgan, ularni nozik oyoqlari
menim ostonam kelib turishgan”. [Atkinson, 2016, p. 46]. Bu holda intertekst go‘yo
Yunisning nutqini tugatayotganday tasavvur paydo qiladi, uzoq pauzadan keyin,
gqahramon mashhur she’rdan iqtibos keltiradi, chunki qo‘shimcha qiladigan boshga

hech gap qolmagan edi.
Rus tilida: I[.A.Buninning “Temubie amten” (“Qora xiyobonlar”) asarida
qahramon Bibliyadan iqtibos keltiradi:  “cumeonuuecku napsocennviti 6

oymaghopckuii epobHbITE MYHOUP U MAKYI0 e MPEY2OibHYI0 ULTANY, GHYMPEHHE,
O0JICHO Oblmb, B8ce20a YXMbUIAIWUNCA HA 3MU  MOPHCECmEeHHble Cl08d.,
“Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua luseat eis”, (‘“‘Ramziy
ma’noda qalbaki tobutday mundir va o ‘shanday uchburchak shlyapa kiygan, ich-
ichidan esa bu tantanali so zlarga kulib turishi kerak: “Requiem aeternam dona eis,
Domine, et lux perpetua luseat eis”) tarjimada “Ey Xudo, ularga abadiy tinchlik
bergin va ularga abadiy nur porlasin”. Keltirilgan iqtibos V.A.Motsartning dastlab
Bibliyadan olingan rekviyemida ishlatilgan.

“...Requiem aeternam dona eis, Domine, Et lux perpetua luceat eis. Te decet
hymnus, Deus, in Sion, Et tibi reddetur votum in Jerusalem...”, tarjimada: “Iloxoii
seunwlii oapyu um, I'ocnoou, U ceem geunsviii 0a ceemum um. Tebe noemcs eumH,
booice, 6 Cuone, U Tebe eoznocamcs moaument 6 Mepycanume...”

Intertekstning tasdiglash funksiyasi mualliflar tomonidan o°‘z so‘zlarini
asoslash, fikrlarini nufuzli iqtiboslar bilan mustahkamlash uchun qo‘llaniladi.
Intertekstning mazkur funksiyasi bir tomondan mavjud bo‘lgan bilimlar asosida
yangi fikr yoki g‘oyaning paydo bo‘lishiga xizmat qiladi. Boshqa tomondan esa
foydalanilgan intertekstlar o‘z fikrlarini tasdiglash orqali adibning kognitiv-
yaratuvchanlik faoliyati natijalarini tagdim etishiga xizmat qiladi. Masalan, ingliz
tilida: U.Shekspirning “Hamlet” tragediyasi. Hamlet chaqiruvni gabul qilgan parcha
Bibliyadan o‘zgartirib olingan tekstga o‘xshaydi:

“Not a whit. We defy augury. There’s a special providence in the fall of a
sparrow. If it be now, ‘tis not to come. If it be not to come, it will be now. If it be not
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now yet it will come — the readiness is all...” [Shakespeare, 2006, p. 230-32] — “...
qgarg‘a o‘lsa ham, amri hag-la o°‘ladi” hamda “agar hozir, demak, keyin emas,
keyinroq bo ‘Imas ekan, demak, uni kechiktirib bo ‘lmaydi”’. Hamlet insonni erta yo
kech o‘lim kutishini va o‘limni gabul qilishga tayyor turish lozimligini ta’kidlaydi:
“It will be now — “Bo ‘Isin”. Bibliyada Iso gunohkorlarga ko‘plab azoblarni bashorat
qilib, Xudoning irodasiga umid qilishga maslahat berib, ikkita qarg‘a haqida rivoyat
aytib beradi. Injilning teksti keltirilgan (Luqodan, 12-qism, 6-7 sh.): “Beshta qarg‘a
ikki tangaga sotiladi, shunday emasmi? Biroq bularning birontasi ham Xudoning
nazaridan chetda qolmagan. Sizlarning esa hatto boshingizdagi har bir tola sochingiz
sanalgan. Qo‘rgmanglar, sizlar ko‘plab qarg‘alardan qadrlirogsizlar...”

Rus tilida: M.Saltikov-Shedrin “/Iuxuit momemuk™ asari. Qahramon mashhur
janob bo‘lishni orzu qilgan parcha:

«CHumca emy, umo cam 2cybepHamop O MmMAKolu e20 nomewudbell
HEenpeKIoOHHOCMU Y3HAL U cnpawusaem y ucnpasnuxa: «Kaxoti makoti meepowiii
KYpUYblH cblH y 8ac 8 yeszoe 3agenca?» l[lomom cHumcs, umo e2o 3a 3my camyio
HEenpeKIOHHOCb MUHUCMPOM COeNaNU, U XOOUM OH 8 IeHMAx, U NUuiem YyupKyisapbl:
«bvimb meepovim u He 3upams!y I[lomom cuumcs, umo ox xoo0um no bepezam
Eeippama u Tuepa...» [CanteikoB lenpun, 2011, c. 2]. Qo‘shtirnoqga olingan
satrlar Bibliyadagi parchasidan olingan (Luqodan. 21:19), Keyin esa aniqlik
kiritilgan (Bibliya, Ibtido, 2-b.).

Intertekstning to‘ldiruvchilik funksiyasi ingliz badiiy adabiyotida nafaqat
yozuvchining so‘zlarini to‘ldirish, balki mualliflik g‘oyasini moslashtirishga,
ma’lum ma’noda axborot uzatishning individual usulini yashirishga imkon beradi.
Bunday turdagi intertekstlar muallifning dunyoqarashini boshqa mualliflarning
goyalari, fikrlari va hissiyotlari bilan birlashtirgan holda yaxlitligini ta’minlovchi
ikki va undan ko‘proq tekstlar sintezi hisoblanadi. Bu intertekstlar badiiy tekstni
ifodali qiladi va boyitadi.

Masalan, ingliz tilida: Ch.Dikkensning «Bleak House» asaridan parcha «/n
such mouths I might have coupled it with an apt quotation from one of Shakespeare’s
sonnets: My nature is subdued. To what it works in, like the dyer’s hand: Pity me,
then, and wish I were renewed! «. [Dickens, 2003, p.8], foydalanilgan tekst havolasi,
kontekstdan ko‘rinib turibdiki, asl nusxada V.Shekspirning sonetidan olingan
intertekstdir:

«To what it works in, like the dyer’s hand: Pity me then and wish I were
renew’d; Whilst, like a willing patient, I will drink. Potions of eisel ‘gainst my strong
infection.» [Stephen, 1977, p.56].

Rus tilida: L.N.Tolstoyning “Boitna u mup” romanidan parchani ko‘rib
chiqamiz. «/[a, nemano ynpexanu mens, — ckazan Kymy3o8, — u 3a 60uiHy, U 3a MUup...
a éce npuuinio 6ogpems. Tout vient a point a celui qui sait attendrey, « Bce npuxooum
808pems 011 moeo, kmo ymeem xcoamuy. [Tolstoy, 2011, b.33]. Intertekst fransuz
yozuvchisi Fransua Ramblning “Odamlar kutishga qodir bo‘lsalar, hamma narsa oz
vaqtida keladi” degan so‘zlaridan olingan. [Pyast, 2019, b. 88].

L.N.Tolstoy asarlarida insonlar hayoti va mohiyati haqida aybnoma kabi
ta’limot, ma’lum ma’noda “qanday yashash kerak™ligi haqidagi tarbiya masalalariga
bag‘ishlangan ta’limotni ajratish mumkin. Bunda yozuvchi nafaqat diniy tekstlar,
balki boshqa ma’naviy boy adiblar fikrlariga ham tayanadi.

20



Rus badily adabiyotida appelyatsiya funksiyasi xuddi yuqorida keltirilganlar
kabi tez-tez qo‘llaniladi. Intertekstning bunday xususiyati asosan asardagi tekstli
o‘zlashmalar aniq kitobxonlarga, ya’ni unga yashiringan ma’noni tushunishga qodir
insonlarga yo‘naltirilganida namoyon bo‘ladi. Ko‘pgina hollarda esa mazkur
havolalar muayyan kitobxonlar auditoriyasining digqatini qaratishga yo‘naltirilgan
amaliy murojaatlar sifatida xizmat qiladi.

Masalan, ingliz tilida: T.Xardining “The Woodlanders” asaridan. “Nature
does not carry on her government with a view to such feelings, and when advancing
years render the open hearts of those who possess them less dexterous than formerly
in shutting against the blast, they must suffer “buffeting at will by rain and storm”
[Hardy, 2018, p. 15].

Tarjimasi: “Ilpupoda npasum n0dvmu, HUKOUM 0OPA3OM, HE NPUHUMAS 8
pacyem nooobHvle Yy8cmea, U Ko20a Ha CMapocmu jiem ux cepoyd He 3aujulyeHbl
om Oypb, OHU «CMPAOArOm noo YOapamu 2poma u MOJHULLY He MeHblle, YeM cradvle
momuxu’”’. Asliyatda “I’ll befall the yellow flowers, Children of the flaring hours!
Buttercups, that will be seen, whether we will see or no; Others, too, of lofty mien;
They have done as worldlings do, taken praise that should be thine, Little, humble,
Celandine!” [Wordsworth, 1850, p. 18].

Rus tilida: M.A.Bulgakovning “Mactep u Maprapurta” (Usta ba Margarita)
romanidan intertekst aloqalarni ko‘rib chiqamiz: ... Tax kmo oic moi, naxoney? — A
— yacms Mo CUIbl, YMO 8E4UHO XOUem 31ad U 8e4Ho cosepuiaem oaazo’’. [Bulgakov,
2011, b.5], so‘zma-so‘z intertekst ‘“ezgulik” so‘zi “yaxshilik” so‘zi bilan
almashtirilib I.F.Gyotening “Faust” asaridan olingan. Muallif kitobxonga yomonlik
ham, yaxshilik ham xalgning o‘zidan kelishini, shaytonning o‘zi insonning xohishi
va faoliyatisiz ojiz ekanligini tushuntirishga harakat qiladi.

Ruscha badiiy tekstlarda intertekstning illyustrativ funksiyasi ham xosdir.
Mazkur funksiya tekstni qo‘shimcha tavsiflar bilan boyitadi, personajlar nutqini
bezaydi. Intertekstning bunday imkoniyati muallifning g‘oyasini chuqurroq
anglashga yordam beradi. Rus tilida: M.Y.Lermontovning “I'epoii Hamiero
BpeMmenu’ asaridan misol. “C amoti munymer Mol omauyuiu 8 moane opye opyead.
Mbi uacmo cxoounucey émecme U MOIKOBANU 8080eM 00 OMBIEUEHHbIX NPEOMEmMax
OUYEHb Cepbe3HO, NOKa He 3amedanu oba, Ymo mvl 3aUMHO Opy2 Opy2a MOPOYUM.
Toeoa, nocmompeg sHauumenvbHo opy2 opy2y 6 21a3a, KaKk 0eidiu puMcKue as2ypol,
no croeam L{uyepona, mvl HauUHAIU XOXOMAMb U, HAXOXOMABUIUCH, PACXOOUTUCH
0osonbhble ceoum sewepom”’, Bu Mark Tulius Sitseronning “Folbinlik to‘g‘risida”
kitobidan olingan bo‘lib, unda Sitseronning aytishicha, Rim afsungarlari, sehrgarlari
va folbinlari bir-birlari bilan uchrashganida kulgudan o‘zlarini zo‘rg‘a tiyishgan.
Lermontov tekstida tasvirlash funksiyasi tufayli qgahramonlarga qanchalik zavqli
bo‘lganligi, shuningdek, “sehrli marosimlar paytida jodugarlarga o‘xshab” juda
kulguli bo‘lganligii aks etgan.

Umuman, ingliz va rus yozuvchilarining asarlaridagi intertekstning funksional
salohiyatini chog‘ishtirma tahlil qilish natijasida o‘xshashlik va farqlar borligi
ma’lum bo‘ldi. Mazkur o‘xshashlik va farqli o‘rinlar, intertekstuallik
ifodalanishining usullari, o‘zlashtirish manbalari hamda intertekstlarning funksional
yuklamasida yaqqol namoyon bo‘ladi.
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XULOSA

1. Har ganday tekst, shu qatorda badiiy tekst ham muayyan faktlar, giyoslashlar,
misollar va mavjud xulosalarni aks ettiradi. Shuning uchun har ganday tekst boshga
madaniy tekstlar bilan bog‘langan bo‘ladi va o‘zida madaniy gadriyatlarni mujassam
qiladi. Yangi asarlar mavjud adabiyotlar asosida muallif hissasi qo‘shilgan holda
yoziladi. Bu hollarda intertekstuallik mavjud axborotni uzatishning muhim vositasi
hisoblanadi.

2. Tekstni tashkil qgilishda muhim element sanalgan intertekst mavjud tekstni
boshqga tekstga o‘zgartirish qobiliyatiga ega. Bunda avvaldan mavjud tekstlar davom
ettiriladi yoki chuqurlashtiriladi, tanqidga sabab bo‘ladi yoki rad ettiladi. Ikkala holatda
ham faktlar pretsedentli tekstlar bilan tasdiglanadi.

3. IImiy va badiiy adabiyotlarni o‘rganish jarayonida intertekstuallikning quyidagi
turlari aniglandi: 1) bevosita (to‘lig, to‘ligsiz); 2) bilvosita; 3) sintaktik aloganing bir
qismi sifatida; 3) begona; 4) kirishlar bilan kengaygan; 5) qisqa; 6) yashirin; 7) g‘oyaviy.
Ularning har biri o‘ziga xos funksional xususiyatlari, tekstdagi semantik yuklamasii va
magqsadiga ega.

4. Ingliz tilidagi badilty tekstlarda intertekstuallik aks etgan manbalar
quyidagilardir: 1) mugaddas kitoblar (Bibliya); 2) Qadimiy Rim va Qadimiy Gretsiya
adabiyotlari; 3) mashhur insonlarning fikrlari. Rus badiiy asarlari tahliliga ko‘ra,
intertekstuallikning quyidagi manbalari aniglandi: 1) muqaddas kitoblar (Bibliya,
Qur’on); antik falsafa; 3) xorijiy adabiyot.

5. Ingliz yozuvchilari tomonidan keng qo‘llaniladigan intertekstual o‘zlashmalarga
quyidagilar kiradi: 1) bevosita (to‘lig, to‘ligsiz); 2) bilvosita; 3) sintaktik alogaga
kiruvchi; 4) begona; 5) kirish so‘zlar bilan kengaygan; 6) qisqa. Rus yozuvchilari
intertekstlarni ifodalashda ko‘proq quyidagi usullarga murojaat qilishgan: 1) bevosita
(to‘liq, to‘ligsiz); 2) bilvosita; 3) sintaktik alogaga kiruvchi; 4) begona; 5) kirish so‘zlari
bilan kengaygan; 6) qisqa; 7) yashirin; 8) g‘oyaviy.

6. Ingliz badiiy tekstlarida intertekstuallik funksiyalariga quyidagilar kiradi:
1) kinoya; 2) bog‘lovchi; 3) tasdiglovchi; 4) to‘ldiruvchi; 5) appelatsiya. Rus badiiy
tekstlarida bu funksiyalar qatoriga intertekstlarning illyustrativ funksiyasi qo‘shiladi.

7. Ingliz va rus adiblari asarlarida turli xil kross-madaniy farglar namoyon
bo‘lishiga garamasdan, intertekstlar farglanishiga nisbatan o‘xshashliklar ko‘proq
topildi. Bu o‘xshashliklar nafagat o‘zlashtirish manbalari, intertekstuallikni ifodalash
usullari, balki intertekstlar funksional yuklamasiga tegishlidir.

8. Intertekstning funksional xoslanishidagi o‘xshashlik va farglarni aniglashdan
ma’lum bo‘ldiki, aksariyat ingliz yozuvchilari mashhur shaxslarning hikmatli so‘zlaridan
tez-tez iqtibos keltirishsa, rus yozuvchilari esa xorijiy adabiyotlardan iqgtibos keltirishadi.
Intertekstuallik funksiyalaridagi muhim farglar shundan iboratki, rus yozuvchilari
tomonidan tasviriy funksiyani ochish berishda intertekstlardan foydalanish kuzatiladi.
Shuningdek, rus yozuvchilar intertekstni mafkuraviy magsad bilan foydalangan.

9. Demak, intertekstuallik har ganday tekstni yaratishda asosiy va fundamental
omil bo‘lib, 0‘z fikrini tasdiglash, biror-bir g‘oyani tanqid qilish, kinoya qilish, to‘ldirish,
biror narsani yoki kimnidir tavsiflash, yo‘nalish berish yoki da’vat gilish magsadida
foydalaniladi. Intertekstlarni qo‘llashda barcha holatlarda manbaga igtiboslarni majburiy
ko‘rsatish taqozo qgilinadi. Aks holda keltirilgan fikr asosli bo‘lmay qoladi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPE0OBAHHOCTHh TeMbl MCCJIeI0BaHUsA. B HacTosmiee
BpEMsi B MHPOBOM S3bIKO3HAHUU OTMEYAeTCsl MOTPEeOHOCTh B (POpMUPOBaAHUU
MEXIUCIUIUIMHAPHON METOJ0JOTHYECKON 0a3bl, MO3BOJISIONIEH ONpEleTUuTh
B3aMMOJICCTBE M B3aUMOCBSA3b TEKCTOB, PACKPBITh HHTEPTEKCTYyaJbHbIE
OTHOIICHHUS] MEXIYy TEKCTaMH, MEepeJaloluMU pa3InyHble JIMHTBOKYJIbTYpPHBIE
OCOOEHHOCTH, KOTOpbIE MPOrpaMMHUPYIOT  CBOEOOpa3ue  MOJUKYIBTYpPHOM,
OOIIESA3bIKOBOM  JIMYHOCTH, CHOCOOHOW (YyHKUMOHUPOBATH MapajulelibHO B
Pa3TUYHbBIX JIMHTBOKYJIbTYpaXx.

B MUpOBOM JIMHIBUCTUYECKOM KPYTy MHTEPTEKCTYaJbHOCTh KaK SI3bIKOBOE
SBJICHUE UCCIENYyeTCs KakK OJHMH U3 CaMblX 3HAYUTEIbHBIX HWHCTPYMEHTOB
dbopMHpOBaHUSI TEKCTOB, B OCOOEHHOCTH XYJO)KecTBeHHbIX. HeobxoammocTsb
W3Y4YEeHUS] HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH KaK (pEeHOMEHA 3aMbICIIOBATOr0, PA3HOCTOPOHHETO
u 00TeKaemMoro, MPUCYTCTBYIOMIETO B TEKCTAaX IMPAKTUYECKH C MOMEHTa HX
CYILIECTBOBAHUS, MPEIONPEEISIET aKTyalbHOCTh BHIOPAHHOW TEMbI UCCIEAOBAHMS,
MOCKOJIbKY, KaK TOKa3bIBaeT MPAKTHKA, BCE HOBBIE TEKCThl XYJ0XKECTBEHHOM
JUTEPATypbl CTPOSTCSA Ha 0aze CyIIEeCTBYIOIIUX, MOAUPUIUPYICH MO BIUSHUEM
WHIUBUIYJIBHOIO MUPOBOCIPUSATHS MUCATENS, B3aUMOJEHCTBYSI C TpeOOBAHUSIMU
BPEMEHU U KYJIbTYPBHIL.

B y30ekckoM s13bIKO3HAHUM KUCCIEAOBAHKUE MPOOJIEM UHTEPTEKCTYaIbHOCTU U
MHTEPTEKCTAa MMEET BAXKHYIO TEOPETHUECKYI0 M MPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTb HE
TOJIbKO B MOHOJIMHTBaJIbHOM, HO U B COTIOCTaBUTEIbHO-TUITOJIOTMYECKOM IIJIaHE, TaK
KaK COIMOCTaBUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKOE U3y4YeHHe GyHKUMOHATBHBIX
OCOOEHHOCTEW  HMHTEPTEKCTOB HA  MaTepualie  Pa3HOCUCTEMHBIX  S3BIKOB
CIIOCOOCTBYET B PACIIMUPEHHOM HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKOM PAaKypce PaCKpPBITh
MPUPOAY HMHTEPTEKCTAa KaK HOCUTENS WM XPAaHUTENsT MHOTOBEKOBBIX TpaIuIUH,
UCTOPUM U PA3BUTUS 4YEJIIOBEUECTBA, BBIABUTH JIMHTBOKYJIbTYPHBIE HCTOKHU
aJIeKBaTHOTO TIOHMMAaHHUS WM e KOH(IMKTA CMbICIa UHTEPTEKCTYabHBIX CBA3EH
Y 33IyMOK aBTOpa, YTO U JIeJIaeT IaHHbIN aCleKT BOCTPEOOBAHHBIM U aKTyaJIbHBIM
JUTSL U3yUEHUS.

JluccepTalluOHHOE ~ MCCIEIOBAaHWE  COACHCTBYET  pEHIeHUI0  3ajad,
o0o3HaueHHbIX B [locTanoBnenusx n Ykaszax [lpesuaenra Pecriybnuku Y30ekuctan
Ne TIIT-1875 «O mepax no ganbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI H3yUEHUS
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB» OT 10 nmexabpsi 2012 roma, Ne VII-4947 «O crpareruu
JEeUCTBUM MO AanbpHeieMy pa3putuio Pecnybnuku Y30ekuctan» ot 7 ¢eBpans
2017 rona; Ne VII-6108 «O mepax no pa3sutuio chep oOpa3oBaHus U BOCIIUTAHUS,
Y HayKU B HOBBIM nepuo pa3BuTus Y30ekuctana» ot 6 HosOps 2020 roma; Ne VII-
6097 «O0 YTBEPKAECHUU KOHLIENIUU pa3BUTHUSA HayKH hi(s
2030 roma» ot 29 okta6ps 2020 roxa; Ilocranosnenuun KabGunera MuHHCTpPOB
Ne 610 «O mepax mo nanpHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KauecTBa OOy4YEHUs
MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM B 00pa3oBaTeNIbHbIX YupexaeHusx» or 11 asrycra
2017 roma, Ne 3775 «O [ONOJHUTENBHBIX MEpaxX MO MOBBIIIEHHUIO KayecTBa
o0pa3oBaHus B BBICHIMX OOpA30BATENbHBIX YUPEKICHUSX M OOECHEUECHHIO HX
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aKTUBHOI'O yYaCTHs B OCYIIECTBIIIEMbIX B CTPaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopMax»»
or 5 uroHs 2018 roga; Ne VII-5847 «OO0 yTBepKIE€HUM KOHUEMUUU Pa3BUTHS
CUCTeMBI BbIcIIero odpasoBanusi PecnyOnuku Y30ekuctan ao 2030 roga» ot 8
okTs10ps 2019 roga; Ne VII-6097 «O0 ytBepxkaenun KoHnenuu pa3BUTHS HAyKH
10 2030 roga» ot 29 oxTs6pst 2020 rona; Ne VII-6108 «O mepax no pa3zBututo chep
o0pa30oBaHus U BOCIIMUTAHUS, U HAYKH B HOBBIM MEpUOJ pa3BUTHUSL Y30€KUCTaHa» OT
6 Hos10ps 2020 rona; Ne VII-60 «O cTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTO Y30EKHCTaHa Ha
2022-2026 ronp» ot 28 sHBapsa 2022 1, a TakKe B APYrUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX
JOKYMEHTAaX, IPUHATHIX B chepe HAyKu U 00pa30BaHUs.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0OBAHUS NPUOPUTETHHIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKH W TexHosoruii pecnyOauku. Hacrosimiee uccienoBaHue BBINOJTHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBHIM HAINPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKU U TEXHOJOTUU B
pecnyonuke — L. «/lyXOBHO-HpaBCTBEHHO€ W  KYJbTYpHOE  pa3BUTHE
JEMOKPaTUYECKOro M TPaBOBOro oO0miecTBa, (HOpPMUPOBAHHWE HMHHOBALIMOHHOMN
HKOHOMMKI.

Crenenb M3y4YeHHOCTH NpoOdJjeMbl. [IpoOieMbl MHTEPTEKCTYaTbHOCTH Ha
COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHUS JIMHIBUCTUYECKOM HAyKHM pacCMaTpUBAIOTCS B
TpyJax TakuX 3apyOeKHBIX U OTEYECTBEHHBIX S3bIKOBENOB, kak M.M.baxtuH,
P.baprt, I1.X.Topon, M.A.3axapoBa, H.A.®areera, XK.)Kenerr, E.B.Muxaiinosa,
T.A.Cmupnona, M.b.Amnonsckuii, E.A.BacunbeBa, FO.Kpucresa, E.C.A3nayposa,
J.Y.Amypoa, A.XamunoBa, J[.M.I'azueBa, P.[l.MancypoB, A.A.llycabaena,
H.M.JIxxycynos, M.P.I'anuesa' u ap.

HNHTepTeKCTyallbHOCTh KaK JIMHIBUCTUYECKas MpobiiemMa Hambojee JeTalbHO
Oblla M3yd4eHa C TOYKM 3peHHs  NEepeBOJOBEAYECKOM  MpoOIeMaTUKU
(M.JI.Manaxosckas, 1.B.Apuonsn, T.A.Esceea, JI.W.I'pumaesa’ u nap.). Tak,

! baxtur M.M. Bonpoch! tuTepaTypsl U 3cTeTHKH: Hccenoanus pasnbix neT. / Uckyccto. — M., 1975. — 424 ¢.;
Bapt P. N30pannsie pabotel. Cemuotuka. [loatuka. — M.: IIporpecc, 1997. — 616 c.; Topon I1.X. IIpobnema
untekcTa // Tp. mo 3uakoBbM cucteMaM: XVI Yuen. 3amn. Taptyc. YH-Ta. — Tapty, 1981. — C. 33-45; 3axaposa M.A.
CemMaHTHKa U (PYHKIMOHMPOBAaHHE AJUTIO3WBHBIX UMEH COOCTBEHHBIX: ABTOped. mucc. ...KaHa. (HION. HayK. —
Camapa, 2004. — 19 c.; ®ateera H.A. KOHTpanyHKT HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH WJIM HHTEPTEKCT B MUpE TEKCTOB. — M.:
Komxaura, 2000. — 280 c.; Kenerr XK. @urypsr. — M.: U3xa-Bo um. CabamHnkoBbix, 1998. — 472 c.; Muxaiinosa E.B.
HHTepTeKCTyaNbHOCTh, B HAYYHOM AMCKypce (Ha MaTepuaiie ctateii): ABroped. AuCC. ...KaHI. (QIION. HayK. —
Bourorpan, 1999. — 22 c.; Cmupnosa T.A. Tumnosnorus u QyHKIWYM IUTAT B XyA0KECTBEHHOM TekcTe // J{ucc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — M., 2005. — 130 c.; SImnonbckuii M. Ilamsate Tupecus. MHTepTeKCTyaIbHOCTh U KHHEMAaTOrpad. —
M.: PUK «Kynbrypa», 1993. — 464 c.; BacunbeBa E.A. ®yHkumoHanpHas crienuuKa auTIO3UBHBIX TEKCTOB!
Astoped. mucc. ...xaHa. guon. Hayk. — CII6., 2011. — 268 c.; Kpuctesa 0. baxtun, nuanor u poman // @paniry3ckas
CEMHOTHKA: OT CTPYKTypalu3Ma K HOCTCTpyKTypammsmy. — M., 2000. — 429 c.; Asnayposa 3.C. Ilparmatuka
XyJI0’)KeCTBEHHOTO cyioBa. — TamkeHT: dan, 1988. — 119 c.; Amyposa JI.Y. JIMHTBUCTHKA TEKCTa B CBETE HOBBIX
HanpaBJICHUN $A3bIKO3HAHWS // MaTH JMHTBHCTUKACHHMHT Ha3apHil Ba aMaJdii Macaiajgapu: Pecr. wiM.-amai.
koH(.MaKkomamapu Tymiamu. — Tomkent, 2012. — T. 1. — C. 9-11; Xamnosa A. MHTepTeKCTyalbHOCTh Kak
KOTHUTHBHAsI KATErOpHsl XyA0KECTBEHHOTO TekcTa // Xopmxkuil pusonorus. — Camapkann, 2016. — Ne 1. —C. 82-87;
lazuesa JI.M. MHTepTEeKCTYaIbHOCTD KaK 00s3aTeNbHas KaTeropHsi MeanarekcTa // BecTHUK Hayku U 00pa3oBaHMUsL.
— M., 2019. — Ne20 — C.17-19; Mancypor P.JI. MHTepTeKCTyaqbHOCTh B 3arIaBUsX npousBencHuii Pes bpenbepu //
BronneTens Hayku M NpakTHKA. — TalIKeHT: HAyYHbBIH 3JeKTPOHHBIN KypHan Scientific Journal, 2019. — Ne 6. — C.
535-540; JlycabaeBa A.A. JINHTBOKOTHUTUBHAS U MHTEPTEKCTYalIbHAs CYIIHOCTh AJUTIO3MU B aHIVIMICKOM SI3BIKE:
Artoped. aucc. ...kaHa. ¢umon. mayk. — Camapkann, 2009. — 27 c.; xycynoB H.M. KorHuTHBHBIN acriekT
HCCJICIOBAHMS CHMBOJIAa B XyIO’)KECTBEHHOM TekcTe: ABToped. muce. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 2006. — 29
c.; l'amueBa M.P. TeoMHTBUCTHKA: HCTOKHU, HATIPaBJICHU, IepCeKTUBEL — TamkeHnT: VneshlnvestProm, 2018. — 260
c.
2 Manaxosckas M.JI. VIHTepTeKcTyalbHblE CBS3M B XyJIOXKECTBEHHOM TEKCTE B  COMNOCTABUTENLHO-
MepPeBOIOBEAUCCKOM acrekre: ABrtoped. aucc. ...kaHm. ¢umon. Hayk. — CII6., 2007. — 21 c.; EBceera T.A.
[epeBoaHOM XyIOMKECTBEHHBI TEKCT € KOMMEHTApHEM: CTPYKTYPHBIE, KOTHHTHUBHbIE M (DYHKIHMOHAJIBHO-
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MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh Kak IMpo0jieMa IMepeBoja B XYJI0XKECTBEHHOM TEKCTE
uzyuaercsa A.A.I'ycesoii, M.B.Bepounkoii, H.A.ConyssHOBOR® ¥ JIp.; Ha MaTEpHUale
COIOCTaBUTEIBbHO-TIEPEBOUECKOr0 aHanu3a — B padborax K.B.Pynenko, [1.Topomn,
K.B.bormanosa* u ap.

Oco3HaHue HamOpsSMyKl MEPECEKAeTCs] € TOHATUSAMM  KYJIbTYypbl —Kak
COCTaBJISIOIINMU JIMHTBUCTHYECKOTO MHUPONIOHUMAHHS. Teopus
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH Kak d2JIeMEHT 0a30BOro XpaHWIMINA KyJbTYphl B
KOTHUTUBHOM CYLIECTBOBAaHHUU 4YeJOBEeKa NojydaeT (opMHUpOBaHHE B padoTax
B.41.3anopuosoii, I'.I".Cieiukuna, H.J[. ApyTioH0BOI® U 1p.

HecMoTpst Ha TO, 4TO Ha CETOAHSAUIHUN A€HB CYIIECTBYET OOIIMPHAs Hay4YHast
JUTEepaTypa, B KOTOPOU Tak WM MHAYe 3aTparuBaroTcs MpoOieMbl HHTEPTEKCTA U
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH, MPOOJIEMbl HHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBA3EH B Xy10KECTBEHHOM
TEKCTe B OOIIeM, aHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKO3HAHMM C MO3UIUN HX
(GyHKUMOHANBHOW  HAarpy>kKeHHOCTH B~ MOHOJIMHIBAJbHOM  OTHOIICHUU
MaJIOM3y4yeHbl, a B OMJIIMHTBAaJIbHOM, COMOCTaBUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOM ACTIEKTE
€11E HE PACCMOTPEHBI.

B pazpabotke mnpoOneM (GYyHKIMOHUPOBAHUS HHTEPTEKCTYyaIbHOCTH B
XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE KaK Ha MaTepHalle aHIIIMHACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, TaK
U JIPYTUX A3BIKOB B I[EJIOM OCTAETCSI MHOTO MPOOJIeM, CBA3aHHBIX C U3YYEHUEM HX
HA3HAYEHHUSA, PA3HOBUJIHOCTEH, MCTOYHUKOB 3aUMCTBOBAaHMUS, CIIOCOOOB HX
WCIIOJb30BaHUs U T.II.

CBsi3b TeMBbI AUCCEPTALMM € HAYYHO-HCCJIEI0BATEJIbCKHMH padoTamMu
BbICIIET0 00pPa30BATEIBLHOI0 YUYPEKACHUS, IAe BbBINOJHECHA JIHCCEPTALMS.
HuccepranmonHass paboTa BBINOJIHEHA B COOTBETCTBMM C IUJJAHOM Hay4HO-
UCCJIEeIOBATENCKUX paboT  Y30EKCKOro TroCyJlapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETA
MHPOBBIX SI3bIKOB O TeMe «HoBbIe HANPaBIEHNS COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUSY.

Leap uccaeqoBaHusl — BBISBICHHE W ONUCAHUE CXOJCTB U pPA3IUYUN B
(GyHKUIHMOHANTBHBIX OCOOCHHOCTAX MHTEPTEKCTA B XYJ0’KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUSAX
AHTJIMICKUX U PYCCKUX IMHCATENEH.

nparMaTa4eckue ocodeHHocTr: ABToped. muce. ...KaHa. ¢pmioi. Hayk. — Poctos-Ha-Jlony, 2007. — 24 c.; ['pumiacsa
JLU. HWHTepTeKCTyaabHOCTh KakK (aKTOp PHUCKAa B IEPEBOMYCCKON MEATCIBHOCTH // SI3BIK, KOMMYHHUKAIUA WU
conanbHas cpena. — Boponex, 2012. — C. 46-68.

3 T'ycepa A.A. VHTepTeKCTyalbHOCTh KaK TIEpeBOaYECKas pobieMa (Ha Matepuase pomana Jix. Jlxoiica «Yimce»
W ero nepeBoja Ha pycckuil s3bik): Jlucc. ...kaHa. ¢unon. Hayk. — M., 2009. — 170 c.; BepOunkas M.B. K
000CHOBaHHIO TEOPHH «BTOPUYHBIX TeKCTOBY // Dduionornueckue Hayku, 1989. — Ne 1. — C. 30-35; ConysHoBa H.A.
[Ipobnema HHTEPTEKCTYAILHOCTH B IIEPEBOJIE: HA MaTepHaje epeBooB pou3BeaeHnii b. Axynuna: Jlucc. ...KaH.
¢wmnon. Hayk. — M., 2013. — 180 c.

4 Pynenko K.B. VHTepTekcTyalbHBI pecypc aBTOPCKOTO MIAMOCTHJIS: NEPEBOMYECKMH acreKkT (Ha maTepuaine
MePEeBOIOB TeKCTOB b.AKyHHHA Ha aHTVIMACKHIA A3bIK): Jlucc. ...xaHa. ¢uiaon. Hayk. — [Iaturopck, 2019. — 181 c.;
Topom II. ToraneHbli nmepeBoa. — M.: M3n-Bo Tapryckoro yH-Ta, 1995. — 220 c.; BormanoBa K.B. Ilepenaua
0COOEHHOCTEH MHTEPTEKCTYaIbHBIX BKIFOUEHUH TP MIEPEBOIE C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHH (Ha MaTepuale Ha3BaHUH
SMH30/I0B aHTJIOS3BIYHBIX MYJIbTUILTMKAMOHHBIX Tenecepuanio) // Bectauk CIIOIY. SI3bik u nuteparypa. 2018. —
T. 15. Bem. 3. — C. 412-423.

5 3amopHoBa B.S1. BocnpusATHE W MHTEPIIPETAINUS XYI0KECTBEHHOTO TekcTa. —M.: Bricimas mikona, 1984. — 152 c.;
Copriikud I, OT TekcTa K CHMBOJY: JIMHI'BOKYJBTYpPHBIE KOHIIENTBHI INPELEACHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHUHM U
muckypce. — M.: Academia, 2000. — 128 c.; ApyrtionoBa H.JI. HMHTepTekcTyalabHOCTh Kak onmHa u3 (GopM
MEXTEKCTOBOTO B3aWMOJICHCTBUS: KOTHUTUBHO-CEMUOTHYECKUH acrleKkT (Ha Marepualie aHIVIUICKOTO S3bIKa):
ABToped. mice. ...kaHa. ¢puioi. Hayk. — baprayi, 2019. — 418 c.
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JUist  TOCTM>KEHMsI TOCTaBIEHHOM 1ei ObUIM TOCTABJICHBI CJEAYIOLIUE
OCHOBHBIE 32/1a4¥ HCCJIeIOBAHMS:

OnpeneneHue TMOHATUS HMHTEPTEKCTa M €ro MecTa B CHUCTEME CpEJICTB
XYJ0’)KECTBEHHOW H300pa3UTENBHOCTH, C aKIEHTOM Ha CBS3b XYJI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa C IPYTUMU KyJIbTYPHBIMH TE€KCTAMHU.

Pa3paboTka KpuTepueB KiacCcUpUKAIMM HHTEPTEKCTa B XYJA0XKECTBEHHOM
TEKCTe, OpPUEHTUPOBAHHBIX Ha  JIOKa3aTeJIbCTBO n3oMoppusmMa B
(GYHKUMOHUPOBAHUHM UHTEPTEKCTOB B AHTJIUHCKON U PYCCKOM JIUTEpaType.

CratucTuyeckuil aHaJIu3 UHTEPTEKCTA 10 UCTOYHUKY, CIIOCOOY BBIPAKEHUS U
¢byHkuuaM, ¢ ¢GoKycoM Ha JAeMOHCTpauuu (yHIaMeHTadbHOro oOpa30BaHMS
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTHU B MIPOU3BEICHUSAX aHTJIMUCKUX U PYCCKUX MUcaTeNen.

AHanu3 ¥ ONUcaHue CXO/CTB U pa3uuuid B QyHKIMOHAIBHON HATpy >KEHHOCTU
MHTEPTEKCTA, @ UMEHHO Pa3Iuyus 10 HCTOYHUKAM, OCHOBAHHbBIE Ha UCIIOJIb30BaHUU
4acTOro MMUTHUPOBAHUSA AHTJIUMHCKUMHU TUCATEISIMU BBICKAa3bIBAHUN H3BECTHBIX
JOJeH, a PYCCKUMHU B LMTHUPOBAHUU 3apyOEKHOM JMTEpaTyphl; paziuyusi IO
(GyHKUMAM: UCTIONb30BAHUE PYCCKUMHU MUCATEISIMU HHTEPTEKCTOB PACKPBIBAIOITY IO
WUIIOCTPATUBHYIO (QYHKIHUIO; a TaKkKe pPa3iuuds CrlocoOO0B  BBIpAXKEHUS
MHTEPTEKCTOB, OCHOBAHHOE Ha YaCTOM HCIIOJIb30BAaHUU PYCCKUMHU MHUCATEIIMU
UJEHHOro cnocoda BeIpaKeHUs, B OTIMYMH OT aHIJIMMCKUX MHcaTeNeH.

O0bekTOM  HMCCIeIOBAHUSI  JUCCEPTALMOHHOM  paboOThl  SBIAIOTCS
MHTEPTEKCTHI B MPOU3BEICHUSX aHTJIMUCKUX U PYCCKUX MUCATEIIEH.

IIpeanmerom  mcciaenoBaHMsi  JMCCEPTAllMOHHOM  pabOThI  SBJISETCS
(GyHKUMOHANBHAS HArPYKEHHOCTh, O]l KOTOPOU MOJPa3yMeBAETCs peau3yeMblil
MHTEPTEKCTaMU (YHKIMOHATBHBIM HMX MOTEHIMAN, T.€. Kakue (QYHKIMU OHHU
BBITIOJIHSIOT B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE B MPOU3BEICHUSIX aHTJIMUCKUX U PYCCKHUX
[HACaTENEH.

JUIst TOCTMXKEHMsI 1IeIM MCCIEOBaHUS W PEILEeHUs TMOCTaBIEHHBIX 3ajaad
UCIIOJIb30BANIKUCH cieayromure MeToabl HCCIeI0BAHMSA: METO]T IMHIBUCTUYECKOTO
OMMCAHMSI, METOJI KOHTEKCTYyaJIbHOIO aHaJIu3a, COMOCTAaBUTEIbHBIA METOJ, METO
CTaTUCTUYECKOIO aHAIN3a, METO/ KPOCC-KYJIbTYPHOI'O aHAIN3a.

Hayunasi HoBu3Ha paGoThbl COCTOUT B TOM, YTO:

pPackpeIThl  (YHKIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH MHTEPTEKCTa KaK Ba)KHOIO
AJIIEMEHTa XYJ0’KECTBEHHOI'O0 TEKCTa Ha OCHOBE (DAaKTOB MPELENEHTHBIX TEKCTOB
MyTeM  CONOCTABUTEIBHOTO  aHalu3a  (PYHKIIMOHAJIBHBIX  XapaKTePHUCTHUK
MHTEPTEKCTA B aHTJIMUCKUX U PYCCKUX XYT0KECTBEHHBIX TEKCTaX;

J0Ka3aHO, YTO NPU HCHOJIB30BAHMM HHTEPTEKCTOB C KPOCC-KYJIbTYPHBIMU
pa3IUYMsIMU B aHIJIMICKON U PYCCKOM Xy/10KECTBEHHON JUTEpaType n3oMopdHbie
O0COOEHHOCTH, Kacarolluecs UCTOYHUKOB 3aMMCTBOBAHUS, CIIOCOOOB BBIPAKEHUS
MHTEPTEKCTYAJIbHOCTU U (DYHKIIMOHAILHON HArpy3KU MHTEPTEKCTOB, IPOSBIISIOTCS
B OOJIbLIEH CTENeHH, YeM aJuIOMOpP(HBIE;

Ha OCHOBE TaKMX D3JEMEHTOB, Kak cBslleHHble kHuru (bubnus, Kopan),
aHTU4Has Quiocodpus, uAeu 3apyOeKHOW JIUTEpaTyphbl, KpUTHUKA, HPOHHUS,
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J0Ka3aHO, YTO MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh B MPOU3BEACHHUIX AHTIUHCKHX H PYCCKHX
nucatenieil MOXeT CITy>KUTh OCHOBHOM (pOpMOi AJist CO3AaHMs TI0OOTO TEKCTa;

BBISIBJICHO, YTO Pa3jW4Msl B MCIOJIb30BAHMHM HHTEPTEKCTOB B AHTJIMHCKOW U
PYCCKOM JUTEpaType XapaKTEPU3YIOTCS HE TOJBKO MPSAMBIMH  (ITOJHBIMHU,
HETOJIHBIMHU),  KOCBCHHBIMH,  YaCTUYHBIMH  CHUHTAKCUYECKUMH  CBS3SIMU,
pacIIMpEHHBIMU BCTaBKaMH, KPAaTKUMH, CKPBITBIMH CIIOCOOaMHU, HO W HJICHHBIM
BBIPOKECHHUEM, OTHOCSIIUMCS K WLTIOCTPATUBHON (DYHKIIMM HHTEPTEKCTOB.

IIpakTHYecKkue pe3yJbTAaThl HCCIAET0BAHUS 3aKIIIOUAIOTCS B CICIYIOMIEM:

pa3paboTaHbl KPUTEPUM KIacCU(UKAIIMU HWHTEPTEKCTAa B XYIA0KECTBECHHOM
TEKCTE;

BBISIBJICHBI W ONKHCAHBl HMCTOYHHUKM HMHTEPTEKCTa B  XYI0’KECTBCHHBIX
MIPOU3BEACHUAX AHTJIUHCKHUX U PYCCKHX MHCATEIICH;

pa3paboTaHa kjaccuduKaius Crioco00B BRIPAKCHHUSI HHTEPTEKCTA B aHIJIO- U
PYCCKOSI3BIYHOM XY/I0)KECTBEHHOM TCKCTE;

OTpEJICICHBl CXOACTBA M Pa3IWuus B (PYHKIIMOHAJIBHOH HArpyKEHHOCTH
WHTEPTEKCTA B QHTJIO- U PYCCKOSI3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

JIOCTOBEPHOCT M ODOCHOBAHHOCTH  TOJYYEHHBIX  Pe3yJbTaToOB
o0ecreunBaOTC Hay4YHOU 0a30i, METOJOJOTHEH M METOAMKOW HCCIeIOBaHUS,
MMOCTAHOBKOW HOBBIX MPOOJIEM, pelIeHHEM HOBBIX 3a/a4, a TAKKEe COOTBETCTBHEM
pE3yNbTaTOB  TPOBEACHHOTO  HWCCJICAOBAHHUS  TCOPETHUYCCKUM  IOJIOKCHUSAM
JAMCCEPTAIIMOHHON PabOTHI.

Hayuynasi W mnpakTuyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIET0BAHUSI.
Hayuynass 3HAYMMOCTb JIMCCEPTAllMOHHOTO  WCCIEAOBaHUS  OOYyCIOBIICHA
pa3paboTKON KIacCU(PUKAIIMK UHTEPTEKCTA 10 UCTOYHUKY, CIIOCO0Y BBIPAKCHUS U
(GYHKIUSAM B XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, BBISBICHHEM HCTOYHUKOB WHTEPTEKCTa B
XYJI0)KECTBCHHBIX  MPOU3BEICHHUSIX  aHTJIMACKUX W  PYCCKUX  IHCATEleH,
YCTAaHOBJICHUEM CITOCOOOB BBIPAXKCHUS UX, ONpEACICHUEM (QYHKIIMOHAIBHON
Harpy’)KCHHOCTH  WHTEPTEKCTa, PACKPBITUEM CXOJACTB W  Pa3jIMuuid B
(YHKIMOHUPOBAHUM HMHTEPTEKCTa B AHIJVIO-M PYCCKOS3BIYHOM XYJI0)KECTBEHHOM
TEKCTE.

IpakTHyeckass 3HAYMMOCTb pPa0bOTBHl OOYCIIOBIMBACTCS BO3MOXHOCTHIO
WCITIOJIb30BaHUS PE3YyJIbTAaTOB W MaTepUajOB HCCJICJAOBAHHUS TPH IOATOTOBKE M
MPOBEICHUM JICKIIMOHHBIX M CEMUHAPCKUX 3aHATHH B By3ax [0 OOIIEMYy
SI3BIKO3HAHUIO, JICKCUKOJIOTHH, JMHTBUCTUYCCKOMY aHAJIU3y XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, JTUHTBOCTUJIUCTUKE W WHTEPIPETAIIMM TEKCTa, JIMHTBUCTHUKE TEKCTa, MPHU
BEJICHUU JINCCEPTAITMOHHO-MOHOTPadUICCKUX UCCIISAOBAHMM, TOATOTOBKE YIeOHO-
METOJUYECKON JIUTePATyPhl, COCTABICHUU CIOBapEil.

BHenpeHnue pe3yjbTaToB HCCJIET0BAHUS

Hay4dHble pe3yiapTaThl W BBIBOJBI, ITOJIYYCHHBIE B XOJC HCCICIOBAHUS
(GYHKIMOHAIBHOW HArpy)KEHHOCTH HMHTEPTEKCTa B aHIJIO- M PYCCKOSA3BIYHOM
XY10’)KECTBEHHOM TEKCTE OBLIH MCITOTb30BaHBI:

MIPEJIOKCHHUSI M BBIBOJBI O (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSX WHTEPTEKCTOB
KaK Ba)XHOTO JJICMEHTAa XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa, OCHOBaHHbIC Ha (akTax
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MPEUEACHTHBIX TEKCTOB, IIOJYyYEHHBIE IIyTEM CONOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a
(GYHKUMOHANBHBIX XapaKTEPUCTUK HWHTEPTEKCTa B AHTJIUHCKUX U PYCCKUX
XYJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX, ObUIM HKCIIOJIb30BaHbl B HAyYHO-HCCIIEIOBATEIHCKOM
npoekte «Co3aHue MHOTOSI3BIUHBIX CJIOBApel AJIEKTPOHHBIX U OaHKOBCKO-
(bMHAHCOBBIX TEPMHUHOB Ha Y30€KCKOM $I3bIKE M MX IEPEBO/AY», BBINOJIHEHHOM B
2017-2018 romax B TamkeHTCKOM TOCYyJAapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO
s3bIKa ¥ auTepaTypbl uMeHu Anumiepa HaBou (cmpaBka Ne 01-1158 ot 24 urons
2021 roma TamkeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA Y30€KCKOIo f3blKa U
auTepatypsl MeHu Anuiiepa HaBou). B pesynbrare Oblia co3iana BO3MOXKHOCTb
oOoraiieHus COJEp)KaHUSd MHOTOSI3bIYHBIX  CJIOBApeil, TMOJATOTOBJICHHBIX B
COOTBETCTBMM  C  3a/JayaMH,  OMNpEJCIeHHbIMU B  (PyHIaMEHTaJIbHOM
HCCIIEIOBATEIBCKOM IIPOEKTE.

MPaKTUYECKUE MPEIOKEHUS U PEKOMEHIAIMHU O TOM, YTO [P UCIIOIH30BAHUU
MHTEPTEKCTOB C KPOCC-KYJIbTYPHBIMH Pa3IUYMsIMU B aHTJIMHUCKOW M PYyCCKOM
XYJ0’)KECTBEHHOW JHUTEepaType H30MOp(HBIE OCOOEHHOCTH, OTHOCALIUECH K
MCTOYHHUKAM 3aMMCTBOBAaHMS, CHOCO0AM BBIPAXKEHUS HHTEPTEKCTyaIbHOCTU U
(GyHKUMOHATBHON HArpy3Ke MHTEPTEKCTOB, MPOSBISAIOTCA B OOJIbILIEH CTEIEHH, YeEM
aimoMop(dHble, OBUIM HCHOJIB30BAHBI B JIMTEPATYPHO-ICTETUUECKOM aHAJIM3e
MMOATUYECKUX M MPO3andYECKUX IPOU3BEACHUN psiAa MOITOB M IUCATENEH,
cucreMatnuecku mpoBoaumMoM B Corose mucatesedt Y3oekucrtana (crpaBka Ne 01-
03/852 ot 22 utons 2021 roma Coro3a nucareneil Y3oekucrana). B pesynbrare
COEp)KaHME TOITHUYECKUX M IPO3aMYECKUX MPOU3BEACHUN COBPEMEHHOMN
y30€KCKOW  JUTepaTypbl  OBLIO  WMHTEPIPETHPOBAHO C  TOYKH  3pPEHUS
MHTEPTEKCTYaJbHOCTH.

HaydHo-TeopeTndyeckue BBIBOABI O TOM, YTO HWHTEPTEKCTYalbHOCTh B
MPOU3BEACHUSAX AHTIIMHUCKUX M PYCCKUX IHUCATENEH MOXKET CIYyXKUTh OCHOBHOM
dbopmoii s co3naHus JHOOOr0 TEKCTa, OCHOBAHHBIE HA TAaKUX JJEMEHTaX, Kak
cBsamennbie kHuru (bubnus, Kopan), antuunas ¢unocodus, uaen 3apyOexHOM
JUTEPaTypbl, KPUTUKA, UPOHHUSA, ObUIM HCIOJIb30BaHbl B MPAKTUYECKOM MPOEKTE
«Co3nianrie y4eOHMKOB M YYEOHBIX TMOCOOMH Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE 10
TEOPETUYECKUM JUCUUIUIMHAM MAarucTpaTypbl B CBETE€ MEXKYJIbTYPHOTO U
KOMMYHUKATHBHOTO TOJXOJ0B M COCTABJICHHE Y30E€KCKO-aHTJIUUCKO-PYCCKOTO
TOJIKOBOT'O CIJIOBapsi JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOBY», BbINOJHEHHOM B 2015-2017
rojax B Y30€KCKOM roCyJAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX S3BIKOB (CIpaBKa
Ne 22/501 ot 22 uronst 2021 roma Y30€KCKOro TrocyAapCTBEHHOIO YHHUBEpPCUTETA
MUPOBBIX SI3bIKOB). B pe3ynbrare ObLT YyCOBEPIIEHCTBOBAH TOJKOBBIN CIIOBAph,
CO3JIaHHBIM B paMKax JaHHOTO MPAKTHYECKOIO IMPOEKTA.

BBIBOJIBI U MIPEJITIOKEHUS O TOM, YTO Pa3JIMUMs B UCIIOJIb30BAHUU UHTEPTEKCTOB
B AHIJIMKWCKON M PYCCKOM JIUTEpaType XapaKTEPU3YIOTCS HE TOJBKO IPSIMBIMU
(MOJTHBIMH, HEMOJIHBIMU ), KOCBEHHBIMH, YACTUYHBIMUA CUHTAKCUUYECKUMU CBSI3SIMHU,
pacHIMPEHHBIMU BCTaBKaMM, KPaTKUMH, CKPBITBIMU CIOCOOaMHU, HO U HACHHBIM
BBIPAKEHUEM, OTHOCSIIHUMCS K WUTIOCTPATUBHOM (DYHKIIMH MHTEPTEKCTOB, OBLIN
IIPUMEHEHBI B HAY4YHO-IpakThuueckoMm mnpoekre Al-61 «Co3nanue ayIMOKHUT MO
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A3bIKO3HAHUIO IS CTYAEHTOB C HApyUICHUSMHU 3PEHUS», BbINOJHEHHOM B 2015-
2017 rogax B TamKeHTCKOM roCylIapCTBEHHOM IE€JAarOrMYeCKOM YHHBEPCUTETE
(cipaBka Ne 01-1157 ot 24 utonsa 2021 roma TamkeHTCKOrO rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCHUTETAa Yy30€KCKOro si3blka W JuTepaTypbl uMeHu Anumepa Hasowu). B
pe3ynbTaTe coJiepKaHue CO3JaHHBIX ayAHMOKHHUI ObUIO 0OOramieHo uHpopMauuen
00 MHTEpHpeTali UHTEPTEKCTOB B XYJI0)KECTBEHHOU JIUTEpaType.

Anpodanus pe3yJbTaTOB HCce0BaHMsl. Pe3ynbTaThl Ucciien0BaHus ObLITN
00CYyX/IeHbI Ha 2 MEKIYHApOAHBIX U B 4 pecryOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(epeHUHUsX.

Ony01MKOBAHHOCTH pPe3yJbTaToB aucceprauuu. OCHOBHBIE MOJOKEHUS U
pEe3yAbTaThl UCCIEAOBAaHUS OTPAaXEHbl B 9 HAyuyHBIX CTaThsX, 8 U3 KOTOPBIX
ONMyOJIMKOBaHbl B HAay4YHBIX >XypHajax, pexomeHaoBaHHbIXx BAK PecnyOnuku
V30ekucran, B 1 cTtaThbe, ONMy0JIMKOBAaHHOM 3apy0eKHOM HAYyYHOM >KypHaJe.

Crpykrypa M 00beM auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHMUS, 3
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIHACKAa HCIOIb30BAHHOW JuTepaTypbl. OCHOBHOM TEKCT
JUCCepTallU COCTaBIAEeT 153 cTpaHULbI.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBemeHMm 00OCHOBaHa AaKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
UCCIJIEJOBAHMSI, OCBELIEHA CTENEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OIPEAEIECHbI LENb U
3a/layd, OOBEKT M MPEAMET HCCIEIOBaHUs, PACKPHITO COOTBETCTBUE pPaOOTHI
MPUOPUTETHBIM HAIpaBICHUSM pPa3BUTUS HAyKW M TexHoiorui B PecmyOnuke
V30ekucTaH, U3J10)KeHbl Hay4YHass HOBU3HA U MIPAKTUYECKUE PE3YJIbTAThI, PACKPBITHI
TEOPETUYECKAs W MPaKTUYEeCKas 3HAYMMOCTHh IIOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB.
IIpuBeneHsl CBEAEHHUS O BHEAPEHUU pE3yJIbTATOB MCCIEAOBAHUSA B IIPAKTHUKY,
anpoOanuu 1 onyOJIMKOBaHHBIX paboTax, CTPYKType AUCCEPTALIUH.

B nepBoii riase guccepraunu «AHTEPTEKCTYalbHOCTH B OPHAMEHTHUKE
XY/10:KECTBEHHOT0 TEKCTa» PacKphIBaeTcsi (PEHOMEH MHTEPTEKCTYaJbHOCTH Kak
OIMH u3 0a30BbIX 0O0pa3oBaHUN XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB, OCYIIECTBIISECTCS
Kiaccuukanuss ~ pa3sHOBUIHOCTEH  MHTEPTEKCTYalIbHOCTH,  OINPEACNISIOTCS
MeXaHU3Mbl (PYHKIIMOHUPOBAHUSI HHTEPTEKCTA.

Ha cerogHsAmHuN neHb CYLIECTBYIOT Pa3jMYHbIE MHEHUS CPEAU YYECHBIX-
JIMHITBUCTOB JUI TO3MLMOHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTUYECKOIO CTaTyca SBJICHUSA
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH. B JHMHrBHCTHKE  C(OPMHUPOBAJIUCH  HECKOJIBKO
yHoTpeOIIeMbIX TEPMHUHOB (unmepmexcmyanvrnocmo, UHmMepmeKcm,
unmepmexcmema, MmeKCcmo8as PeMUHUCYEeHYusl, yumama, npeyeoeHmublli mekcm),
KOTOpbIE PACKPBIBAIOT OJMH U TOT k€ (PE€HOMEH, a UMEHHO: IPUBEJEHUE TEKCTOBBIX
(GbparMeHToB U3 NpPeaUIECTBYIONIEH JIUTEPATYyPHI.

Cpenu BblllIeyKa3aHHBIX TEPMUHOB HanbOoIee pacnpoOCTPaHEHHBIMU SIBIISIOTCS
TEPMUHBI UHMEPMEKCMYATbHOCMb U UHIMEPMeKCM, U IOTOMY B Hallel paboTe MbI
OylIeM HCHOJb30BaTh JaHHBIE OOIIETPUHATbIE TepMUHBL. (OCHOBBIBAsCh Ha
pe3ysbTaThl ~ aHajauM3a ~ HAY4YHOM  JIMTEpAaTypbl, Mbl  I[OJ  TEPMHHOM
uHmepmeKkcmyanvbHocmy OyleM TNOApPa3yMeBaTh SIBICHHUE B3aUMOACUCTBUA U
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B3aMMOITPOHUKHOBEHUSI TEKCTOB, a TEPMHUH UHMEPMEKCH PACCMATPUBATh KAk
HEIMOCPEICTBEHHO CaM TEKCT, KOTOPBIN MOTyUUICs U3 (PparMeHTOB IPYTUX TEKCTOB.
OpHO TpensoKeHWe MHTEPTEKCTa CIIOCOOHO MepeAaTbh MbICHb, MPOSHUPYIONIIYIO
NECATKM MbICHEN. B 3TOM M 3aKkiroyaercss NPUTATaTeNbHOCTh M KOHCTAHTHAs
BOCTpEeOOBAaHHOCTh (heHOMEHA HHTEPTEKCTYIbHOCTH.

BrisiBieHO 1Ba MOAXOAAa K OMNPEIEICHUI0 WHTEPTEKCTYAJIBHBIX CBSI3EM:
HIUPOKUNA (JIUTepaTypOBEIUECKUN WIIU PAIUKAIBHBIN) U Y3KUNA (JINHTBUCTUYECKHM).
HNHTepTeKCTyalIbHOCTh B IIMPOKOM CMBICIIE PAacCMAaTPUBAETCA KaK CBS3b JIHOOOTO
TEKCTa C JIPYTMMU paHee HaIUMCAaHHBIMH TEKCTaMH, 4TO (POPMUPYET KyJIbTYPHBIN
KOHTEKCT, BceoxBatbiBawomuii uHTepTeKcT (P.bapt, M.Puddarep, K. Kennerr,
XK. Hdeppune u ap.). CornacHo y3kod Ae@UHUIIMN UHTEPTEKCTYaTbHOCTH, OHA €CTh
He (yHKIMOHAIbHAs OCOOEHHOCTh TEKCTOB, & BBIPAXKEHHBIM MPHU3HAK JIMIIb
ONPEIEICHHBIX TEKCTOB WJIM TUIIOB TEKCTA.

BOABIIMHCTBO JIMHIBUCTOB YKa3blBalOT Ha HEOOXOAMMOCTh HW3Y4YEHUS
MEXTEKCTOBbIX OTHOUIEHUMH B O0oJjiee Y3KOM TMOHHMMAaHHMM, OTJaBas BBICOKOE
3Ha4YeHUE OTpedeKCupoBaHHOW (0€3 u3ydYeHHs €€ B3aUMOOTHOIICHHH U
B3aUMMOCBSI3M C JAPYTMMH TEKCTaMU) HHTEPTEKCTYyalbHOCTH, IMOCKOIBKY TaKOU
aHaJIu3 «IIPUHECET HCCIEAO0BATEIbCKYIO MOJIb3Yy IS HU3YyUYEHUS ONPEACIIEHHBIX
TEKCTOBY.®

Ha Ham B3mmAa, CymIeCTBOBaHHME JIBYX INOAXOAOB K  H3YUYEHHIO
MHTEPTEKCTYAIBHOCTH HE JOJDKHBI MCKIIOYATh MX JPyr OT Apyra. B 3TtomM Mbl
npuaepxuBaeMca MueHus M. [lducrepa, KOTOpbIN yTBEPKAAET, UTO JIJIST KAXKIOTO
IOIXO0Na MMEETCS «CBOM COOCTBEHHBIA I03HABATENBHBIA IIOTEHIHMAI» , U 3TO
O3Ha4aeT, 4YTo o00€ MOJEeIM HUHTEPTEKCTYyaIbHOCTH HWMEIOT pPACIIUPEHHOE
TOJIKOBaHUE € MO3UIUHU (HUITOCOPUU s3bIKA C MPOTHKEHHOCTHIO M0 BCEH S3bIKOBOM
NEATEIbHOCTH YeJOBEKa MW KyJbTyphl B 1eJIOM. beccnopHo, 4YTO s
MHTEPIPETUPOBAHUS JIMHTBOKYJIbTYPHBIX JAHHBIX U ONPEACICHHOIO aHajiu3a B
0oJIbIIIe Mepe OCHOBATEIbHBIM U 00OCHOBAHHBIM SIBJISIETCS Y3KHUM MOIXO/.

Teopuss UHTEPTEKCTYaNbHOCTH (PYHIAaMEHTAILHO CBSi3aHa C TeEOpUeH
MPELEeHJICHTHOCTH, MOCKOIbKY OOBEIMHSIET MHTEPTEKCTYaJbHbIE 3HAKU B HEKUH
KyJbTYPHO 3HAYMMBbII KOHTEHT. CyIIeCTBYSI Ha YPOBHE BayKHBIX JIJIs1 ONPEICTICHHON
JUYHOCTU B SMOLMOHAIBHOM MM MH(OOPMATUBHOM IUIAHE TEKCTOB, MHTEPTEKCTHI
BO3JICMCTBYIOT Ha JMYHOCTHOE BOCIPHUATHE TEKCTA M BBICTPAUBAIOTCS KaK
HMCTOPUKO-KYJIbTypHasi MO3auKa LIEHHOM, MOCTOSHHOW M3MEHSIOLIENCS CTPYKTYPbI
TEKCTOB.

CymiectByer 0OOJbIIOE  KOJIMYECTBO BUJOB HMHTEpPTEKCTa, Haumbojee
pacnpocTpaHEHHBIMM W3 HUX ABIAIOTCSA: 1) mpsmoil (MOJHBIA, HE TMOJHBIN);
2) KOCBEHHbIH; 3) BXOIAIIMHA B CHUHTAKCUYECKYIO CBsI3b; 4) 4Yy>KEpOJHBII;
5) ¢ BBOJIHBIMHU cJOBaMH; 6) KpaTkuil; 7) CKpbITHIM; 8) uaelHblil (0Opa3HbIi,
CIO’KETHBIN).

¢ Broich U. Formen der Markierung von Intertekstualitit / Intertekstualitit. Formen. Funktionen, anglistische
Fallstudien. — Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1985. — S.40.

7 Pfister M. Konzepte der Intertekstualitdt / Intertekstualitit. Formen. Funktionen, anglistische Fallstudien
(Herausgegeben von Ulrich Broich und Manfred Pfister. — Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1985. — 27.
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C JIMHTBUCTMYECKOW TOYKM 3pEHHMS KaXIbli M3 YKAa3aHHBIX BHJIOB
MHTEPTEKCTYAJIBHOCTH MOXET TAPMOHUYHO CYLIECTBOBATH B TEKCTE, MIPU YCIOBUU,
YTO COOTBETCTBYET MOHUMAHMIO TOrO, KaK YCTPOEH TEKCT, U B3aHUMOJECUCTBYET C
HUM Ha OJHOM S3BIKOBOM YPOBHE, YTO B JaJbHEWIIEM BIMSET HAa BIICYATIECHUE
yuTaTens, KOTOpbIM pa3zbupaer TeKCT Ha (GopmanbHble W HedopMallbHbIE
AQHAJIMTHYECKHUE COCTABISIOLIHE.

QyHKIHOHAJIbHASI HATPYKEHHOCTh HHTEPTEKCTYAJIBHOCTH BBIPAXKAETCS B TOM,
4TO JIH00ast CChUIKA Ha YY»KOE CJIOBO B KOMITIO3ULIMHU JAHHOT'O TEKCTa OPUEHTUPOBaHA
Ha ajJipecara, cllocOOHOr0 Paclo3HaTh YyKOE CIIOBO, B JYUIIEM CiIy4ae pa3o0parb
KOHKPETHYIO CCBUIKY W B IIOJHOM Mepe pasrisieTh CTOAILLYI0 3a HEM Lelb U
Ha3HayeHue. THTepTEKCTYAIbHOCTh B XY 0KECTBEHHOM TEKCTE BCErJa ys3BUMa B
TOM CMBbICIE, YTO OHAa JIOJDKHAa OBbITh OOOCHOBAaHHOM W OTKpBITOW A
MHTEPIPETALUY, YTO U JIeJaeT JaHHBIA aClIeKT BOCTPEOOBAHHBIM U aKTyaJIbHBIM JIJIs1
W3YUYECHHUS.

QOYHKIUOHAIIBHYI0 ~ HArpyKEHHOCTh  MHTEPTEKCTYAJIBHOCTH  ONPEAENSIET
aBTOpCKasi 3alyMKa, CO CTOPOHBI JK€ 4YMTaTessd 3TO JAOCTH)KEHHE Haubolee
rJIyOOKOr0 MOHUMAHHMSI TEKCTA CKBO3b MPU3MY BHECEHHBIX TEKCTOBBIX BKIIOUEHUH.
AHamu3 BUJIOB U (YHKUUA HHTEPTEKCTYyaJbHOCTH TMOJABOJUT K OYEBHIHOU
JOCTOBEPHOCTH TOTO, YTO JIFOObIE HHTEPTEKCTYya IbHbIE CBSI3U OCHOBBIBAIOTCA KaK Ha
JIEKCUYECKOM CXOYKECTH TEKCTOB, TaK W Ha CTPYKTYPHOM HMX HIAEHTUYHOCTU. B
MIEPBYIO OYEpPEb MHTEPTEKCT IMPUBHOCUT B TEKCT ONPEAECIEHHYIO MBICIb WU
KOHKPETHBI  BHUJl  NPENCTaBICHUS  MBICIM,  aOCONIOTU3UPOBAHHBIM 10
CYILLIECTBOBAHHS JAHHOT'O TEKCTA KAK LEJIOCTHOTO.

HHTEepTEKCTHI €CTh OCHOBOIIOJIAraromas 6a3za UICTOKOBOH ()OPMBI TEKCTa, OHU
JeXaT B OCHOBE XYJOKECTBEHHBIX M HAy4HBIX TEKCTOB. BcienctBue aBTOpPCKOM
MHTEPTEKCTYAJIBHOCTH BECHh IMPOCTOP XYJOKECTBEHHOM M KyJIbTYpHOW MaMSATH
BHOCUTCSI B  KOHIVIOMEpAaT BTOPUYHO  BBICTPAMBAEMOrO0  TEKCTa  KakK
CMBICIIO00pa3yronuil 3eMeHT. Bce HOBbIE JOTafKu M OTKPBITHS Oa3UpyroTCs Ha
YK€ CYyIIEeCTBYIOIUX (akrax. DTO elle pa3 JAOKa3bIBaeT TOT (PakT, MHTEPTEKCThI
ObUIM U OyAyT BocTpeOoBaHbl BO Bce BpemMeHa. CyIlecTBYIOUIUE XY10KECTBEHHBIE
TEKCTHI JINOO MPOJIOIKAIOTCS U YIIIyOJIAIOTCSI, pacKphIBasi BCE HOBbIE TPaHU, MO0
MOJJIE)KAT KPUTHKE M ompoBeprarorcs. M B ToM, u B JApyrom ciy4yae OHHU
MOAKPEIUISIOTCS NHTEPTEKCTYAJIBHOCTBIO.

Bo BTOpoIi rnaBe nuccepraiuu «Oco0eHHOCTH BbIPAKEHHUA HHTEPTEKCTa B
NPOM3BECHUSAX AHIVIMICKUX M PYCCKMX MHCATeJe» aHaJU3HPYIOTCS
MCTOYHUKHU UHTEPTEKCTA U CIIOCOOBI €r0 BHIPAKEHUS B MPOU3BEICHUIX aHTITUHCKUX
U PyCCKHUX IIUCATENIEH.

B mpenenax Xyao0KeCTBEHHOI'O TEKCTa MHTEPTEKCTYaJbHOCTH BBICTYIAET, C
OJIHOM CTOPOHBI, BCIIOMOTaTeIbHON HHpOpMAaILIMEel, UHTEPTEKCT B JaHHOM Cllydae
HEpa3pbIBEH C OOIIMM KOHTEKCTOM M COEIUHSETCS C HUM BOEAHMHO, a C JAPYrou
CTOPOHBI — «YY>KUM CJIOBOM», BOKPYT KOTOPOTO CO3/1a€TCS TEKCT U OOBITPhIBACTCS
Yy’KE€pOAHOCTh UHTEPTEKCTA.
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B aHmmMiCKUX M PYCCKHX XYIOXXKECTBEHHBIX IIPOM3BEICHUSAX 4YaCTO
UCIIOIB3YIOTCS. MHTEPTEKCThl W3 PA3JIUYHOTO POJA HMCTOYHUKOB: (CBAIIEHHBIX
nucanuu; Jsmreparypsl JpesHero Puma u JlpeBHel I'peuuu; BbpICKa3blBaHUU
W3BECTHBIX JIFOJAEH, XyA0KECTBEHHOU JINTEPATYPBI.

Cpeayn UCTOYHUKOB MHTEPTEKCTOB HauboJiee pacipoCTpaHEHHBIMU SIBIISIOTCS
CBsiLIeHHBIE THUCAHUS, IUTATAMU U3 KOTOPBIX MPONUTAHA TIOYTH BCS aHTJIMMCKAs U
pyccKas XyIOXXECTBEHHas JIMTEpaTypa HE3aBUCUMO OT CHOKETa IPOU3BEICHUS.

Hanpuwmep, anri. si3.: “God opposes the proud but favors the humble”, .. .n60 bor
THYIIAETCsl TOPABIMHU, CMUPEHHBIM ke AaeT Onarojaats...” [Bunyan, 2016, p. 48], B
OpUTHHAJIE naHHas nuTaTa pacnucaHa HECKOJIBKO MOAPOOHO:

«3a eopoocmvio credyem HU3NONCEHUE, A 3A HU3ZLONCEHUEM — NpOCIasileHUe.
boz copovim nmpomueumcs, a cmupenHviM Oaem 61a200amv U, 6ce COpasMepss
npasedHo, 8030aem 3a npomueroe — npomusHoimy (Nak 4:6).

Pyc. 13.: «...00 cux nop eoeopunu: «6031100uU», U 5 60311001511, MO YMO U3 MOS0
gvixoouno? — mnpooondxcan Ilemp Ilemposuu, moocem Ovimb ¢ UTUUHEND
NOCNEeUHOCMbIO, — BbIXOOULO MO, YMO 5 peal Kagmaw NONOAAM, OeNUNCH C
OMUdICHUM, U 004 Mbl OCMABANUCL HANOJLOBUHY 20abl... Hayka owce 2osopum:
80371100U, npedxcoe 6cex, 00H020 cebs, ubo 6ce HA ceeme HA TUYHOM UHMepece
ocHo8aHo. Bosntobuuwb 00Ho20 cebs, mo u dena ceou obdenaeutb Kak ciedyem, u
kagpman meoiu ocmanemcs yeny [JlocroeBckuit, 1866, c. 10], oyeBUIHO MO
CIIOBAMH «00 CUX HOp 2080pUNU «B803MI0OU»» WUMEETCS BBUAY HACTaBIICHUE W3
bubnuu: «On ckazan 6 omeem: «soznoou I'ocnodoa boea meoezo ecem cepoyem
MBOUM, U 6Cel0 Oyuler0 meoelo, U 6cel0 KPenocmuio meoeio, U 6cem pasymMeHuem
MBoUM, U OaUNCHe20 meoe2o, Kak camozo cebsay (JIk 10:27).

Hcnonb30BaHUE PETUTHO3HBIX HHTEPTEKCTYAIbHBIX CCHUIOK B MPOW3BEICHUSIX
nucartesnieil ObT0 HEM3MEHHBIM, TIOCKOJIBKY HENIPUATHE WITH HEBEPUE OTTAIKUBACTCS
OT TICPBOMCTOYHHMKA, BCE PACCYKICHUS CTOPOHHHUKOB WJIM MPOTHBHUKOB TaK WU
WHaYe JUCKYTUPYIOTCS Ha OCHOBE PEITUTHO3HBIX B3TIISIOB U BBIIEPIKEK U3 TEKCTA.

HHTepTEeKCTyallbHOCTh B PYCCKOW XY OKECTBEHHOW JIMTEPAType YacTo
OCHOBBIBaCTCA Takke Ha 3auMcTBoBaHUsAX u3 Kopana. Cpenu mnmcarenei,
M3YYaBIINX CBANICHHBIC caHusa B Kopane, HanOomnee BoyaensoTes A.C.ITymkuH,
JLH. Toncroii, ®.M.loctoeBckuii, 1.A.bynun, @.N.Tiotues.

Paccmorpum 1mwmtatel w3 cruxoTBopeHms A.C.IlymkuHa «Ilogpaxkanue
Kopany. KisiHych uetoit u Heuetoi»: « Kuanycey uemoii u neuemoti... », «...Kaanyco
geuepHero Moaumeou...», «...Jlhoou cupom, u moiu Kopan [poosxcaweti meapu
nponosedyu...» [Ilymkun, 2011, c. 18]. CnoBa «/llobu cupom» HaBesHbI Cypon
«Ilonasaue» (Anb-Maugat). 1o namsaTe o 3a6ote [Ipopoka Myxammana (c.a.B.) o
JETSIX MOTMOMINX MYCYJIbMaH sIBJII€TCS IpUMEpOM clieqoBaHus Bepe. Ciosa «Moii
Kopan» nonu€pkuBaioT HICTOYHUK 3aMMCTBOBaHUU. B opurunane: «...Buden iu mol
Mmo2o, Kmo cuumaem J1024cvio 6030asanue? Imo — mom, Kmo 2OHUm CUpomy, u He
nooyascoaem nakopmumeo deonska» [Kopan, cypa 107].
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Ente olHUM MCTOYHMKOM HMHTEPTEKCTA y aHTVIMUCKUX M PYCCKHX MMHcaTeleh
SIBJIICTCS TIPCLICICHTHBIN TEKCT U3 aHTUYHOU (prtocopuu. Hampumep, aHrd. s3.:
npoauanuzupyem Ha npumepe npousseoenus 4. JJuxkenca «bonvuiue Hadexncowviy:

“Everyone should be rewarded in justice, so that no one is hurt” [Dickens,
2011, p. 484], 6 nepesode «Kascoomy Haoo o30asamsv no CNpagedu8oCmu, 4moosvl
HUKOMY He Obllo 00UOHOY», 6 opucuHale 63ama u3 evickasviganut Ljuyepona M.T.
«Cnpageonugocms npos6Isaemcs 8 6030AHUU KAHCOOMY NO 3ACTY2AM».

Pyc. s3.: VHTEpTEKCT JAaTHHCKOTO TPOUCXOXKICHUS W3 CTUXOTBOPCHUS
A.C.IlymkuHa «5 maMITHHK ceOe BO3JIBUT HEPYKOTBOPHBIM...»: «SI maMsATHUK ce0Oe
BO3JIBUT HEPYKOTBOPHBIM, K HEMY HE 3apacTeT HapoaHas TpoIia, BO3HECCS BBIIIC OH
TJIaBOI0 HETIOKOPHOU AJlekcaHapuiickoro cronma. Her, Bech s HE ympy — aymia B
3aBETHOM Jiipe Mol mpax MmepexuBeT U TICHbS YOSKUT — M caaBeH Oyay s, TOKOJb
B TOJTYHHOM Mupe JXKuB OyaeT xoth onuH nmuut. Ciayx 000 MHE MPOMAeT 1o Bcel
Pycu Benuko#, 1 HA30BET MEHS BCSAK CYIIUM B HEM A3BIK, U TOPJBIA BHYK CJIABSAH, U
¢buHH, 1 HbIHEe AuKoil TyHryc, u Apyr crenel kanMbIK...» [Ilymkun, 1959-1962, c.
48]. B opuruHasie CTpOYKH B3SATHI U3 oAbl ['oparus « Bo3aBur s maMsITHUK BEYHEE
MEJU MPOYHOI»-: «BO3ABUT s MaMATHUK BEYHEE MEIU MPOYHOM. .., Het, Bech s He
yMpYy, U XKU3HU Jyuuied gonei... N30erny moxopoH, u ciaBHbIA MOW BeHel... U
CKaXyT, YTO POKJeH, rae Aydun ropopaussiid.» [Der, 1883, c. 194].

Crnengyer OTMETHTh, YTO B OTJIUYHE OT AHTJUHCKOH, B PYCCKOHM JUTEpaType
3aMMCTBOBAHUS W3 aHTUYHOW (PMIIOCOPUU UMEIOT CBOM XapaKTEPHBIC YEPThI U
OCOOCHHOCTH: HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh OIKMpAcTCs HE Ha  XYJ0KECTBCHHO-
KOHIIETITYQJIbHBI CHHTE3 BOCHPHATHS MHpa, XOJa MBICICH, Pa3MBIIUICHHA O
pUPOE, KOCMOCE, KpacoTe W HU3MEHHBIX YEJIOBEUCCKHX KaueCcTBaX, HCTOYHUKAX
CO3EpIaHKsI 1 YMHUPOTBOPEHUS, a HA CaM aHTHUYHBIN TEKCT.

Hcnonb30oBaHue BBICKAa3bIBAHWM M3BECTHBIX JIKOJIEH B AHTJIMUCKOW M PYCCKOU
JUTEPAType CTPOUTCS Ha BBICKA3BIBAHUAX 3HAYMMBIX B HMCTOPHHU JUYHOCTEH,
CICIIaBIINX KAaKHWE-TO Ba)XHBIC OTKPBITHS, W300PETCHHS, OCTABHBIIMX CJCI B
KyJIbType WIN Hayke. WHTEPTEKCTBI M3 3HAKOMBIX M3PCUYCHHH HW3BECTHBIX
XYJI0’)KHHKOB 1 )KHBOITHCIICB, (GHIIOCO(OB U MBICTUTEIICH, YUYECHBIX ¥ IPOCBETHTEIICH
MPUIACT aBTOPCKOMY TEKCTY peaan3M, 0OOCHOBAHHOCTh, B HEKOTOPBIX CIydasx
criocoOCTByeT Oojiee TIyOOKOMY pPa3bsCHEHMIO CBOETO MHEHMS Ha JKUBBIX
aBTOPUTETHBIX TMpuMmepax. Hampumep, aHria. $3.: paccmompum npumepul
ynompeoOieHus Yumam u38eCmubIX H#CUBONUCYES 8 PACCKA3e AH2TIULICKO20 nucames
O. Vaiinvoa «The picture of Dorian Gray».

Lumama uz npouseedenus: «The artist is this one who creates the beauty»:
«XYOO0IUCHUK — 21O MOom, Kmo cozdaem npekpachoey nosmopsem yumamy Ilabno
Ilukacco «Hckyccmeo — gonnoweHue npexpacrHo2oy, ciedom udem yumama «Do
not ascribe to the artist unhealthy tendencies: he is allowed to depict everything» —
«He npunucvigatime Xy0O0dCHUKY HE300pPOBbIX MEHOCHYUU: eMy 00380J1eHO
uzobpaxcams 6ce», nepeppazuposano ¢ evipasiceHus «HMcmunusiii Xy00dCHUK,
gvlpasicaem, mo umo, oOymaem, He CMpAulach HNPOMUBOOECUCMBUL BEKOBbLIX
npedpaccyokosy Oztocma Poodena.
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3aciry’)kMBaeT BHUMaHHSI TOT (PaKT, YTO BBICKA3bIBAHUS 3aITaIHBIX YUCHBIX KaK
WCTOYHHUK WHTEPTEKCTAa B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS B PYCCKOM XYJT0KECTBEHHOM
TEKCTE C IMeJbl0 pa30aBUTh MOHOTOHHOCTH YCTOSIBIIMIXCS MECTHBIX B3TJISIOB
CBEXKEH  JpyroW, 3amagHoM, TOo4ykoW 3peHus. Pyc. #3.: paccMoTpum
WHTEPTEKCTyallbHbIE CBsI3M W3 Tpareauu «Ckymoi peinaps» A.C. IlymkunHa:
«...A noinue umo cxaoicy? O 6eonocms, 6eonocms! Kax ynuscaem cepoye nam ona!
Kozoa [lenopoic konvem ceoum msdicenvim npobunl mMHe uiiem UMUMO NPOCKAKAL»
[IDywxun, 2014, c. 322], 6 smux cmpouxkax udem nepugpasz ciroe Dpuopuxa
Hlunnepa uz 6annaovt «llepuamkayr. «... M cocmu xcoym, umob bumea Hauaiacs,
80pY2 JHCEHCKAs ¢ OANKOHA COPBANACs NepyamKd...; 8ce 2s0am 3a Hell, OHA Ynaid
medxnc 3eepeti. Toeda ma peiyaps [lenopoca ¢ auyemepHol U KOJKOK YablOKON
ensoum..., /lenopaic, He omeeuas Hu C108éd..., K 36epam uoém...» [umnep, 2015, c.
8].

Takue mpousBeneHUsT TNPUOOPETAIOT HEKOK JIETKOCTh, HWHOSI3BIYHBIC
ONITUMHUCTHYHBIE  WHTEPTEKCTHI ~ MPUYYIJIUBO  COBMEIIAIOTCA C  JKU3HBIO
PYCCKOSI3BIYHBIX T€POCB, IPUBOJIS K MOSBICHUIO PAa3IMYHOTO POJAa CEMaHTHICCKHUX
00pa3oBaHUM.

OmHUM M3 OCHOBHBIX HCTOYHUKOB HHTCPTEKCTYAIbHOCTH M Y AaHTJIUHCKHX, U Y
PYCCKHX THCaTelleld BBICTYNMAaeT XyJO0KECTBEHHAs IJIUTEpaTtypa, W3 KOTOPOW
MUCATEIM 3aWMCTBYIOT MOTHBBI, CHOKECTBI, 00pa3bl IepOeB, OTHOIICHHS MEXTY
JIOABMH, CUTYaIlMH, a TaK)Ke HEMOCPEJCTBEHHO CaMH TEKCTOBBIC (DparMeHTHI.
Hanpumep, aHrj. s3.: TEKCTOBas OTCBUIKM W3 TmpousBeneHuss T. Xapau
«The Woodlanders».. «Ever it happens that even among the moodiest the tendency
to be cheered is stronger than the tendency to be cast down; and a soul’s specific
gravity stands permanently less than that of the sea of troubles into which it is
throwny»-. [Hardy, 2018, p.36]. B nepeBoge «Tak yxx 3aBeieHO, UTO Jaxe cCaMble
MpauHbIC JIFOJN JIeT4Ye TOIAI0TCS OKMBIICHUIO, HEXKEIHM YHBIHUIO; JyIIa BCE JKe
jgerye, 4em Oenapl, W BCerJa BCIUIBIBACT HaJ MX OKEaHOM». 3aWMCTBOBAHHBIN
MHTEPTEKCT SABJSIETCS CIOBaMH U3 MOHoJora ["amiera.

Pyc. sa3.: n3 npousBeneHuss A. AxmatoBo «JIuctku u3 nHeBHuKa. IIpo3sa.
[TuceMa». «Bmopoe, Hukem 00 cux nop He OmMeuyeHHOe U, No-moemy, bonee
3HauumenvHoe 8ocxoxcoenue K Lllexcnupy naxooumcs 6 3axKmouumenbHol cyeHe
mpazeouu «Kamennwiii cocmoy: ...Ho xax moznu npuomu crooa 8vl; 30ecb Y3HAMb
moznu 6wl 8ac, M eawa cmepms Ovlia 6vl HeuzbedxcHa, B uepnosuke: yzname moanu
ov1 1roou. Juliet How cam’st them hither, tell me, and wherefore?.. And the place
death, considering who thou art, if any of my kinsmen find thee here. («Romeo and
Juliety, act 11, sc. 2). [AxmatoBa, 2017, ¢.9]

B aHrmmiickoM M PyCCKOM XYAOXECTBEHHOM TEKCTE BCTPEYAETCS HECKOIBKO
CIIOCOOOB BBIPKCHHSI MHTEPTEKCTYAIbHOCTH: MPSAMOM, KOCBCHHBIN, BXOISAIIUN B
CUHTAKCHUYECKYIO CBSI3b C OOIIMM KOHTEKCTOM, HCIIOJIb30BAHHOE KaK y)KEpPOIHBIHI
DIIEMEHT, HWHTEPTEKCTYyalbHOCTh, COMPOBOXKIAIONIASICS BBOJAHBIMU  CJIOBaMH,
KpaTKO€ 3aMMCTBOBaHUE, CKPBHITOE MCIOIb30BaHNE HHTEPTEKCTA.
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Wtak, paccMOTpUM TpSMbIE HHTEPTEKCTHI B XYJIOKCCTBEHHOM TEKCTE.
Hanpumep, anri. si3.: u3 npousBenenus [[x. I'. baiipona «Cainy», B peucioBuu
KHHWTY TTPUMEHEHA ITuTaTa u3 bubauu:

“Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had
made. And he said...” (Genesis 3:1), «3Muii xe 0e MyapeHIInil Bcex 3Beper Cymmx
Ha 3eMJIH, uX ke corBopu ['ocnioaps bor.» (beit. 3, I.) [Byron, 2012, p. 4].

Pyc. a3.: [Ipoussenenune «Houws Anbs Kanpa» N.A. Bynuna, camo Ha3BaHue
KOTOPOT'0 TIepeJacT CMBICH IIEJION CYpBI, CONEPKHUT IUTATY-dnuTrpad: «B smy Houw
aneenvl cxooam c¢ Heoa» (Kopan, cypa 97, aar 4). Jlpyras npsiMas OTCbUIKa U3
CTUXOTBOpeHUs «TAMIKUA», U uUTata K Hel: «OH He cnum, He Opemiemy,
cooTBeTCTBYIOMIAs 255 asty u3 cypsl «Koposa» (Kopan, cypa 2, ast 255).

Crenyronmm paccMaTpuBaeMbIM METOJIOM BBIPAKEHHUSI HMHTEPTEKCTA SIBISIETCS
KOCBEHHOE MPHBEICHUE UyXHUX CJIoB. Hanmpumep, aHri. si3.: u3 npousBeaeHus Y.
JukkeHca «IlocMepTHBIE 3aITUCKW.

«But here's what he wants to say: if ever a fire of vanity flashed in his chest,
the thirst to benefit the human race prevailed, and this fire was extinguished.
“Praising people for him is a threat of arson»» [Dickens, 2006, p.13], B nepeBoze
«HO BOT YTO OH XOUET CKa3aTh: €CIM KOT1a-HUOYAb U BCTIBIXUBAJ B €TI0 TPYIU OTOHBb
TIHIECTaBUS — JKa)K/1a MPUHECTH TOJIb3Y POy UYeIOBEYECKOMY Opaia BepxX, M 3TOT
orons yracai. «lloxBana nroaeit 1j1s Hero — yrposa nojpxoray. [locnennss crpouka
yKa3bIBaeT Ha HUCTOPUYECCKYIO0 UAUOMY «CyWHT». DTHUM TpPUIYMAaHHBIM HMEHEM
«Kanuran CywHr» B AHTIMH MOANMCHIBAIA MHCbMa M OTIPABIUIA apecaTaM C
[ENBI0 MIAaHTAKUPOBATh WM yrpoxarh. OTcroma, mo3maHee OepeT CBOE Hadajo
MIOHSTHE «CYUHTOBCKHE TUcbMay (www.dic.academic.ru).

Pyc. s3.: npumeps! u3 pomana JI.H. Toncroro «Anna Kapenuna». OcHOBHOI
COCTaBJISIIONICH poMaHa SBISIOTCS UTaThl u3 bubnuu. [IpencraBnennas KocBeHHAs
nurara sipigercs 43 snurpadom K pomany: «Muoeo xyooco aoou derarom camu
cebe u opye Opy2y mojbKo OmMmo20, Ymo ciabvie, epeuiHvle 00U 351U HA ceOs
npaso Haxasvleams opyeux nooeu. ‘Mue ommwenue, u Az 6ozoam» [Tonctoi,
1960, c.181], B3ato u3 bubnuu (Pum.12:19): «... Ho datime mecmo enegy [Boowcuro].
Hb0 nanucano: Mne ommuwenue, s 6030am, 2coeopum 1'ocnoos. »

WHTEepTEeKCT BXOASIIMNA B CHHTAKCUYECKYIO CBA3h C OOIIMM KOHTEKCTOM.
AHra. su3.: u3 npousseaeHuss B. Ckorra «Quentin Durvard»: «Look, brother,
beware if at least one link of this chain, instead of the hands of a monk, ends up in a
tavern! I will trim you with a whip so that you will have no more skin left than on St.
Bartholomew ...», 6 nepesooe «/la cmompu, bpam, bepeaucsw, eciu Xomv 00HO 36€HO
MO Yenouku emecmo pyK MoHaxa nonadem 6 xabak! A max omoenaio mebs
niemslo, ymo Ha mebe ocmamemcs He OOjblUle KOXCU, HeM HA CEAMOM
Bapgonomee...» [Cxort, 2013, c.15]. B »TOM cnydae TEKCTOBBI OTPBIBOK
yIIOMUHAETCS U3 PETUTHO3HO# JiereHabl Cesitoro Bapdonomes, cormacHo KOTOpoi
OH OBII MOABEPTHYT TSKEICHIIINM CTpaJaHUsIM U MyKaM, B MPoIecce KOTOPOH C
HETO JKMBOTO OBLIa CO/IpaHa KOXa.
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Pyc. s13.: u3 npousBenenus ®. M. JlocroeBckoro «Houomy» «Hem 6eovi, nem
beodvl! — nooxeamui, NOCNEUWHO NOOX005 U 0OPAOOBABULUCH, YMO HAYAU CMESIMbCA,
— Hem 0edvl: «se non u vero..» — bepy Hazao»» [JlocroeBckuid, 2003, c. 28],
3aKaBBIYCHHAS [IUTATA B MIEPEBOJIC C UTATBSTHCKOTO 03HAYACT «eC/iU MO Henpagoay,
ABIIAETCS coKpauleHHoW muratoi Jlxopaano bpyno ¢ ero nmeromucu «Gli eroici
furori», B opurunane «Se non e vero, e ben trovato, Se non é vero, e ben trovato», B
MIEPEBOIC «ECIIH ATO HE TPaB/a, TO XOPOIIO PUTYMAHO.

NuTeprekcT GUrypupyromuil Kak 4YyKepOAHBIA SJIEMEHT U3 aHIJ. $3.:
npousBeaenus II. I'. Bynxayca «The Inimitable Jeeves» «Claude and Eustace
looked at each other, like those guys in the a poem «in a silent daze» [Woodhouse,
2005, p. 29] — «Knoxg u KOcrac mocmoTpenu Apyr Ha Apyra, Kak T€ NapHU B
CTUXOTBOpeHUH «B HEMOM onienieHeHUN»». TeKCTOBBIN (hparMeHT «in a silent dazey
B3s1TO U3 cTuxoTBopenust [rxona Kurca «On First Looking into chapman’s Homer»,
qyKEPOJHOCTh B 3TOM NpPHUMEPE MOXKHO BBISIBUTH IO CIIOBaM «KakK T€ TMAapHU B
CTHXOTBOPCHHUM», aBTOP MOAYEPKUBAET, YTO CIOBOCOYETAHHWE 3aWMCTBOBAHO, U
JIeNIaeT aKIEHT Ha 9y»KOM BBICKa3bIBAHUH.

Pyc. s13.: u3 noBectu M. A. bynuna «Xusub ApcenveBa»: «Ocmancs u s — u
He MONbKO paou AHXeH.... MHe 3ayeM-mo XOmenocb ONumv me O0B0UCEEHHbIE
Yyyecmea, Komopbwvie 81aoeu MHOU U 3aCMAGIAIU He paccmasamucs ¢ « Paycmomy,
HEeYasiHHO NONASWUM mo20a 8 Mou pyku cpeou llucapeeckux kHue u co8epuieHHo
nienuguum mens: «llomokamu dcuznu, 6 paseape Oesnuti, Heguoumvlil, 6uoumo
8CO0Y NPUCYWULL, 51 pAOOCHb U 20pe, 51 cMepmb U podcoenve, Kumetickoeo mops
Kuesoe onnenve — Ha wiymnom cmanke muposzoanvs. Om eexa cHyro 6e3 Konya u
6 meapu, u 8 Heopax co30anvs Kusyrw oodedxncoy meopya...» [bynaun, 2003, c. 10].
Kak MblI BUAMM, TIMCaTeNb JI€JIa€T OTCHUIKY Ha npousBenaeHue M.B. I'ete «Daycty,
WHTEPTEKCTyallbHOCTh B JAHHOM Cllydae CIIOCOOCTByeT Oosiee ITydriemy
MOHUMAaHWI0 BHYTPEHHETO COCTOSIHHS Teposi, €ro MEPeKUBAHUS, CBSI3aHHBIC C
MIPECTOSIIEH Pa3IyKOH ¢ BO3JIIOOJICHHOM

HHTEepTEeKCTYyaTbHOCTH C BBOJHBIMHU CIIOBAMH PACCMOTPUM Ha IIPUMEpax aHIJI.
s13. u3 npousBenenus Ilutepa Axkpouna «Chatterton». B getexktuBHOM pacckase
€CTh CTpOKHU. «Let us quote the words of the great poet Wordsworth: O marvelous
youth with soul sleepless, You will never perish in pride» [Ackroyd, 2000, p. 66] —
«llpusedem duce cnosa enuxoco nosma Bopoceopma.: o OusHblll WOHOWA C OYULOLL
becconnotl, Tel HUK020a 6 20pObIHe He no2UbHeWlby. 3aMMCTBOBAHHBIN HHTEPTEKCT
npuBElIeH ¢ BBOJHBIMU ciioBaMu «IIpuBeaem e crmoBa Bennkoro mosta», murarta
«Teou marvellous young man... Wite your sleepless soul never periseing in pridey
[Wardsworth, 2000, p. 40] — «Tbl 4yJieCHBI MOJIOION YEJIOBEK ... Y MEEIIh CBOIO
OECCOHHYIO AyIIy, HUKOT/Ia HE MEPEKUBAIOIIYI0 TOPAOCTHY» — 3TO HCKaKCHHAS
uTaTa U3 CTUXoTBOpeHus: Yumibsima Bopacsopra «Determination and freedom», B
aHaJIOTUM BBITJISAJEBINAs Kak «...tee marvellous boy, ... Tee sleepless soul teat
periseed in eis pride», B mepeBoJi€ «...TOT MaJTbUYMK AUBHBIN...C Ay1Ioi 6€CCOHHOM,
B TOPJIOCTH MTOTUOIIIHI
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Pyc. s3.: u3 npoussemenus @. M. JlocroesBckoro «lIpectyrmienune u
HakazaHuey»: «...Huuero-c! CuM MOKWBaHWEM TJIaB HE CMYIIAIOCh, HOO YK€ BCEM
BCC M3BECTHO M BCE TAaWHOE CTAHOBHUTHCS SIBHBIM; W HE C IPE3PEHUEM, a CO
CMHPEHHUEM K CEMY OTHOIIYCh...» [[locToeBckuii, 1866, c.12], B ananoruu c «Bcé
TailHOE€ CTaHOBUTCA BHBIM» [ EBanrenust ot Mapka, ri. 4, c. 22], BBOAHBIE CJIOBAMH
B 9TOM CJIy4ae BBICTYIAIOT «HOO0 y’Ke BCEM BCE U3BECTHOM.

KpaTtkoe 3amMcTBOBaHWE, MPOAHATU3UPYEM HHTEPTCKCTyaIbHBIC BKIIOYCHUS
u3 amra. s3.: npomsBenaenus JIx. Koy «Kakoe HamyBaTembCTBOY.
[TpukaroueHYeCKU paccka3 C JCTCKTUBHBIMH (paKTOpaMU HMMEET MHOTO
MOJINTUYECKUX IIYTOK M HaMeKkoB. B pomane MHOro mepedpa3supoBaHHBIX
WHTEPTCKCTYaJIbHBIX CCHUIOK W YIIOMHUHAHWUW pa3IMYHBIX Ha3BaHWH KHUT U
(GUIBMOB. «...a COJNHeUHblll c8em, MOIbKO-MONbKO OCMABUIUIICS NO3A0U, Yice
Ka3aicsi MHe OaneKuM U CMYMHbIM 60CHOMUHAHUeM perque leves populos
simulacraque functa sepulchre...» [Koy, 2011, c. 24], natunckas ¢pa3a
MEPEBOJUTCS KaK «... COHMBI OCCIUIOTHBIX TEHEHW, 3aMOTHIIbHBIC TPU3PAKU
MEPTBBIX...» ABIISCTCSA KpaTkoi nutatoit OBuans «MeToMopdho3bi»

Pyc. s13.: u3 pabotel mucatens b. AxynmHa «A3zazenby». «llopadox ecms
nopsook, ... A, Jlusxen, ececoa eam nosmopuna: Ordnung muss sein. Haoo 6vimo
NOCIYWHBIM  3aKOHY. Bbl  moowceme ocmasamuvcsay [Axynun, 2012, c. 8],
WHOCTpaHHas ¢pa3a B MepeBoje O3HaudaeT «J[omkeH OBITh MOPSIOK», SIBISETCS
KpaTKOW ITMTaTOW W3 H3BECTHOrO BbIpaxkeHuss @Dpuapuxa Bemnkoro, kopos
[Ipyccun, nanee B KadecTBe JO3yHTa ee ucmoib3oBan llaymp ¢gon ['mameHOypr,
MOCIie Yero OHa CTajlla 3HAMEHWTa Ha BeCh MHUpP. — B OpUTHHAIBHOW BEpPCHUM:
«Ordnung muss sein, sagte Hans, da brachten sie ihn in das Spinnhaus» — «/[onicen
ObIMb NOpA0oK, ckasan I auc, u ynekiu e2o  NCUXYUKYY.

CKpBITBIH  CIIOCOO  BBIPAXKCHHUS AHIJI. $13.. U3 TIOBECTH OTHOCHTEIIEHO
coBpemeHHol urepatypsl P. bpendepu «Dandelion Wine» « Parents and children
are two different people, that's why they always fight between themselves. Look, they
are not at all like us. Look, we not at all like them. Different peoples - and they will
not understand each other» [Bradbury, 2011, p. 7] — «B3spocnvie u oemu — 08a
PA3HBIX HapoOa, 60m NoYyeMy OHU 8ce20a 8oroom medxcoy cobou. Cmompume, oHu
coecem He makue, kak mvl. CMompume, Mbl cogcem He makue, Kak oHu. Pa3zHnvle
Hapoovl — u Opye Opyea ounu He noumymy. IlocienHee mnpenyiokeHue u3
BBICKAa3bIBaHMS OTCHUIACT K cTpoukam u3 Oamnazasl P. Kurmnara «The Ballad of East
and West»: «The West is the West, the East is the East, and from the place they will
not come down. They will not come down and they will not understand each other»
[Kipling, 2000, p. 5] — «3anao ecmv 3anao, Bocmokx ecmv Bocmok, u ¢ mecma oxu
He coudym. He couioym u ne noumym opye opyea», B CTpPOYKE BMECTO HaYaJIbHBIX
CTpoK «3anad ecmwv 3anad, Bocmok ecmv Bocmoxy yNOMSHYTO CHHOHUMHYHOE
cioBocoveTanne «Pa3Hbie HapOIbD».

Pyc. s13.: B pabore nucarens b. Axynuna «Typeukuit raMOuT». OTpPBIBOK M3
nuanora ®annopuna u Bapu: «V mens, Bapeapa Anopeesna, ecmv 00Ho cmpanHoe
ceoticmeo. A m-mepnemv He M0O2y a3apmMHbLIX U2p, HO KO20a NPUXOOUMCS USPAMDb,
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HeusMmeHHo vluepwigaio. Les caprices de la f-fortuney [ Axynun, 2013, c. 4]. B atom
MOBECTBOBAHUM MHTEPTEKCT TPYAHO OMpenesseM, Tak Kak He odopMIleH
KaBbIYKAMHM, M HWHOCTpaHHas (pa3a Ha TEpBbIA B3MVISA KaXKeTcs JIMIIb
MPOJIOJIKEHUEM CIIOB aBTOPa, HO U30UTOCTh BBIPAXKEHUS CO3/1a€T BIIEUATIIEHUE TOTO,
yTo (ppaza Obula McHoib30BaHa paHee. CIOBOCOYETaHHE B MEPEBOJE «KANPU3DL
GdopmyHwvlLy, OBLIO HCIIOIb30BaHa B sanurpade v TJIaBBI
«l feel, «the whims of fortune» — «51 UCUBITBIBAIO «Kampu3bl POPTYHBI»» B KHUTE
«Ship secrets» P. CtuBercona [Stevenson, 2017, p. 44].

Pycckumu nucatensimMu, B OTJIIMUKE OT aHIJIMUCKUX, TPUMEHSIETCS TAK)Ke METO/T
BBIPAKEHUSA MJIEWHOTO HHTEPTEKCTa, KOTOPBIM 3aKkiIro4yaeTcss B IMEpEeHUMaHUU
HEKOTOpBbIX (parMeHTOB, pa3BUTHUS COOBITUHM, XapakTepa IepoeB U OCHOBHOTO
CMBIC/Ia mpou3BeneHus. Pye. 13.: eciid TOBOPUTH O MOBTOPEHHUHM OOpa3oB H
CIOKETHOM aBTOT€HE3€, MOXXHO NpHUBECTH B npumep Oamiany B.A.JKykoBckoro
«JIrommuna», HanucanHyro no 3agymke [.A.brooprepa «Jlenopa», KykoBckuit
NepeMecTHl JIeCTBUE HEMeUKoro mucareiss B Poccuio, mocpeacTBOM pPyCCKOM-
HApOJHOM M MOATHYECKOW JIEKCHKHU, BOCIIPOM3BEI PaccKa3 J0 CBOCH YUTATEIbCKON
Maccbl. Henb3sti ckazaTh, 4TO 3TO MPOCTO NEPEBOJ, MOTOMY YTO MbI MOXKEM
HaOI01aTh HE3HAYUTENIbHBIE aBTOPCKUE KOPPEKTUBBI B MPOU3BEACHUH, 00pa3HOe
IUTUPOBAHKE UJIET B 00pa3e U XapakTepe reporHH, a TAKKE B CAMOM CLIEHAPUH.

Croxer Oamiaabl — 3TO cMellleHHe (PaHTACTUKU U MeEJNOoJpambl, IJIaBHas
repouns JlronMuia, HecuacTHasl, pa3ilydeHHas: ¢ JIOOMMBIM, XOUET YMEPETh BCIIE]
32 HUM; KeJIaHhe €€ ObLJIO HCIIOJIHEHO CYJIbOOM, U MOSIBISIETCS MEPTBBIN KEHUX U
3abupaer ee ¢ coboit: «Paccmynucy, mos moeuna, I pob, OmKpoucs; noIHO HCUMDb,
Heaoxcovl cepoyy He nr0OUMb», — TOBOPUT OHA M YXOJUT B MHUP MEPTBBIX
[’KykoBckuii, 2012, c.45].

B nenom, B aHIIIMICKOM U PYCCKOM XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE MCIOJIb3YIOTCS
OKCIUTMIUTHBIE W WUMIUIMUMTHBIE  LWTaThl, TNpsMas U  KOCBEHHas
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTh, BTOPUYHBIE TEKCTHI (MapOANitHbIE W TIepepa3supOBaHHbIE
TEKCTHI).

B Tperveir riuaBe guccepranuu «OYHKUMOHAJBHBIA  MOTEHIHAJ
HHTEPTEKCTa B MPOM3BEJEHUSIX AHIVIMICKMX M PYCCKHUX MucaTeJiei»
BBISIBIISIIOTCS  (DYHKIMOHAJIbHBIE BO3MOXKHOCTH HMHTEPTEKCTa B AaHTJIUMHCKOM U
PYCCKOM XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE, MPOBOJUTCS COMOCTABUTEIbHBIN aHaIu3
MHTEPTEKCTA B pacCCMaTPUBAEMBIX ITPOU3BEICHUSX.

HNHTepTeKcTyallbHOCTh, (DYHKIIMOHUPYSI B Pa3HbIX THUIAX TEKCTAa, MOTHOCTHIO
pacKphIBaeT CBOW KyJIbTYPOJIOTHYECKUM, CEMAHTUYECKUH M CTUIMCTUYECKUN
MOTEHIIMAJ B XyJI0KECTBEHHOM TEKCTE.

[lo muenuto P. Bapra, «i000H TEKCT CUYHMTAETCS BTOPUYHBIM TEKCTOM
MHTEPTEKCTa»®, @ 3TO 3HAYMT, YTO HHTEPTEKCTYATBHOCTD IEHCTBYET KaK CBA3YIOIIEE
3BEHO MEXAY ABYMsS M 0oJjiee TEKCTaMM, HATMCAHHBIMHU Pa3HbIMU MUCATEISIMU B
pPa3TUYHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KaX.

8 Bapr P. U30pannbie pabotel. Cemuotuka. [lostuka. — M.: ITporpece, 1978. — C. 512.
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B aHTIIMHCKOM M pyCCKOM XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE HanboJjee BhIPaKEHHBIMH
XapaKTePUCTUKAMH HMHTEPTEKCTAa MOTYT CIYXHTh (QYHKIHH: 1) HpOHUYECKas;
2) cBs3pIBaroMIas; 3) moaTBEpIKaatomIas; 4) JOMOTHSIONIAs; 5) anmeuIsITHBHASL.

Hponudeckass (GyHKIUS HWCHOIB3YyeTCS aBTOpaMU IS JIEMOHCTpAIUH
OTHOIIICHUS MUCATEINS K MUTHPYEMOMY aBTOpY. MIpOHHYeCKre HHTEPTEKCTyaIbHbIC
BBIJICP)KKH PACCMATPHUBAIOTCS ¢ TOYKHU 3PEHUS MPUAAHUS KOMUYIHOCTH PEYH CBOMX
repoeB, NMEPCOHAKM B IIYTOYHOH (hopMe TMPUBOAST TE WM WHBIC BBIACPKKH IS
pa30aBiieHUsI CBOCH peud WM 0O0CTaHOBKH. TakuM 0Opa3oM OHHU MOAYEPKUBAIOT
CBOE€ HECOTJIaCHe WJIHM B HE3aTCUIMBOM (popMe MOAIeBaIOT IUTHPYEMBIN OOBEKT.

Hampumep, anra. s3.: B pomane B. Bynd «Orlando» cBsa3siBaeT cBoero
HEOPAMHAPHOTO TIEPCOHAKa M3 OJHOMMEHHOTO TPOM3BEICHUS C MYXECTBCHHBIM,
I00pBIM U CHUIIBHBIM TepoeM apambl Y. lllekcrimpa, ciierka B kotopoii: OpiaHmo
BUINT n300pakeHne «OTelso» Ha CTEHE, MPOBOIMPYIOIIee B HEM XpaOpocTh Ha
OCYILIECTBJICHHS TT0Oera, Mpu 3TOM OH IUTUPYET cioBa Otenno: «As if there is a
terrible eclipse in the world, there is no moon and no sun, the earth is in darkness,
And everything is shaking with shock»[Woolf, 2014, p. 8] — «Kax 6yomo 6 mupe
cmpawiHoe 3ammenbve, YHbl U COTHYA Hem, 3eMis 60 movme, M 6ce konebnemcs om
nompscenvsay. Henb3si ckazarh, 9TO MEPCOHAXKH TMOXO0XH, OTHIOAL: OplaHmo He
UMEET HUYEro OOINero C OJHMIIETBOPEHHEM MykecTBeHHOCTH lllexcmmpoBckoro
OTemnno, ¥ eMUHCTBEHHAS CIICHKA JEMOHCTPAIMK PEBHOCTU HE MOXKET 00BhEINHUTH
XapakTep TepoeB, HO TeM HE MEHee MHCATENBbHHUIIA MPOBOJUT CMEXOTBOPHYIO
napajujienb nepcoHaxei.

Pyc. sa3.: npumep u3 neecel AHTOHa IlaBnoBuua YexoBa «Tpu cecTpsi».
OTpriBOK, B KOTOpoM Kynbirue gaput Marie KHUTY:

«...30pascmeyume, 2cocnooa! Kynvieuw, yuumenv 30ewiHeli 2UMHAZUMU.
HaoeopHhuwiti cosemnuk. B amotl KHudtcKe mul Halldeulb CNUCOK 8CeX, KOHUUBUIUX KYDC
8 Hawel eumHazuu 3a smu namvoecam nem. Feci, quod potui, faciant meliora
potentes...» [Uexos, 2010, c. 9], mocneaHss CTpoka Ha JATHIHU B IEPEBOJIE O3HAYAET
«s CHIeTIal, YTO MOT, ITYCTh KTO MOXKeT caenaet myumie» (Lurnepon). Kynbirun rakum
oOpa3oMm memisieT BepmmHuHA, KOTOpBIM HEe Togapuia Maiie HHYero Kpome
YTOMUTENBHBIX Pa3rOBOPOB, HCTOYHUKOM HMHTEPTEKCTa SIBISACTCS JIATHHCKAs
auTepaTypa, OTMEYarolias, 4YTo NOJ00HBIC BHIPAKCHHS BO3HUKIM Ha OCHOBE
MPOMUCHBIX MCTHH, TI0O KOTOPOW PUMCKHE CEHATHl 3aKaHUYMBAIH CBOIO OTUYETHBIC
BBICTYIUICHUS, TIEpeaBasi MOJTHOMOYHS PEEMHUKAM.

@DYHKIUSA  CBS3bIBAaHUS HMHTEPTEKCTYAIbHOCTH CIOY)KHT HE3aMEHUMBIM
AIIEMEHTOM JUIsl TOTO, YTOOBI CKPEMUTh peuu repoes. [lepcoHakn MCMONB3YIOT T
WJIM WHBIE BBIJEPIKKU JUTSI TOTO, YTOOBI HA4aTh Pa3roBOp WM 3aKOHYUTH, JOOABUTH
CBOCH pedyr Ba)XHOCTH, OOOCHOBAaHHOCTH WU e WHPopMaTUBHOCTU. CIIyKHUT
IUTABHOMY TIEPEXOJy YWTATeNed M3 CIOKETa B CIOKET, T'epOM MPOU3BEICHUS
MUTHPYIOT JAPYTroe MPOU3BEICHUE U CBA3BIBAIOT CBOIO MBICIH C JPYTHM TEKCTOM.
Hanpumep, anra. sa3.: [Ipoussenenue K. Atkinson «Human Croquet». B nuanore
repoeB FOHuca u pedsT ectb cTpouku u3 cruxorBopenus T.Yaiterra: «They flee
from me that sometime did me seek With naked foot, stalking in my chambery [Wyatt,
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1557, p. 90], B nepeBone «OHU OeryT MeHs, XOTA HUCKaIU MPEXKIe, U UX JANKH
poOkue ctynaiau B Moil mokoil. [Atkinson, 2016, p. 46]. B aToM ciydyae HHTEPTEKCT
Kak Obl 3akaHuuBaeT peub FOHMca, ynepkuBas JOITYIO Tay3y, Tepod HUTHPYET
CJIOBa W3 M3BECTHOTO CTUXOTBOPEHHS, MOTOMY YTO B JIEMCTBUTEIBHOCTU EMY
0oJIbIlIe HEYETO JOOABUTD.

Pyc. s13.: B npousBeaenun M.A. bynuna «TemHble aminen» €CTh OTPHIBOK, B
KOTOPOM I'epoi yHOMUHAET UTaTy bruOieiickoro mpoucXoxXKIeHUs: « CUMBOAUYECKU
HapsaXceHnvlll 6 0ymaghopcKuti 2poOHbIN MYHOUP U MAKYI0 Hce MPeY20abHYI0 ULTANY,
BHYMpEeHHe, O00JHCHO OblMb, 6ce20d YXMBLIAIOWUUCA HA MU MOPHCECMBEHHbLE
cnosa: «Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua luseat eis », B
niepeBonie «/lati um eeumwvili nokou, locnodu, u oa ceemum um GeuUHBIU C8eMy,
ABIIIETCS OTPBHIBKOM U3 pekBueMa B.A. Mouapra, koTopasi u3HayaiabHO ObLIa B3siTa
u3 bubnuu.

«...Requiem aeternam dona eis, Domine, Et lux perpetua luceat eis. Te decet
hymnus, Deus, in Sion, Et tibi reddetur votum in Jerusalem...», 6 nepesooe: «llokoii
seunwlii oapyu um, I'ocnoou, U ceem eeumnwiii 0a ceemum um. Tebe noemcs 2umn,
booice, 6 Cuone, U Tebe 6oznocamcs moaumsnt 6 Uepycanume...»

[MoaTBepxkaaromas QyHKIHS WHTEPTEKCTa MCIOJIB3YEeTCS aBTOpaMu JIs
OpUJaHUsT CBOMM  CJIOBaM  OOOCHOBAaHHOCTH, 3aKpeIUisis CBOM  MBICIHU
aBTOPUTETHBIMU CChUIKaMH. JlaHHash (YHKIHMS WHTEPTEKCTa CIYXKHUT, C OJHOMU
CTOPOHBI, 3aKJaJKOW 3apOKJEHUST HOBOI'O MHEHHUS WJIM HUAEH, Ha OCHOBE YXKe
cymiecTByromux 3HaHuil. C Jpyroil CTOpPOHBI, PE3yJbTaTOM KOTHUTHBHO-
CO3UAATENIbHOM  JeATEeIbHOCTH TNHcaTelisl, NpU TMOMOIIM  HCHOJb30BAHHBIX
WHTEPTEKCTOB B KaueCTBE TOJTBEPKICHUS COOCTBEHHBIX MbIciel. Hampumep,
anra. s3.: Tpareaus VY. Illexcniupa «Hamlet». OtpsiBok, B koTopom ["amuer
MIPUHUMAET BBI30B, 3BYUHT Kak nepedpasupoBaHHbiil bubnerckuii TeKCT:

«Not a whit. We defy augury. There's a special providence in the fall of a
sparrow. If it be now, 'tis not to come. If it be not to come, it will be now. If it be not
now yet it will come — the readiness is all...» [Shakespeare,2006, p. 230-32] — «...
ecTb ocoboe [IpoBuieHue B majgeHuu BOPOObs», U JOOABIISIET «ECIU TENEPh, 3HAYUT
— HE MOTOM, €CJIM HE NOTOM, IyCTh OyAeT Tenepb». ['amier kak Obl HOTYEPKUBAET,
YTO PaHO WUJIM MO3AHO YEJIOBEKa kAT KOHEI, U OH TOTOB MpUHATH KoHell: It will be
now — «llycts Oyner». B bubneiickux HMCTOYHMKA €CTh OTPBIBOK, B KOTOpPOM,
XpHUCTOC TIPeACKa3bIBAET IPEIIHUKAM OCJICTBHS U CTpaJaHusl, COBETYET yIoBaTh Ha
Boyto bora u pacckaspiBaeT mpuTUy O ABYX BOpoObsx. [IpuBegaem tekct EBanrenus
(ot Jlykm, ywactb 12, c. 6-7): «Pazee He npodaiomcs nsams 80podves 3a 08a
Gapmunea, u Hu 00uH u3 Hux He 3a66im boeom? Jlasice 6onocel Ha eauieti 20108¢e ce
cocuumansl. Iloamomy ne 6ouimecs: vl yeHumecob 00podice, vem MHo2ue 80poobU-
»

Pyc. s13.: u3 npoussenenus M. C. llenpuna «Iukuii momemuk». OTPBIBOK, B
KOTOpPOM, T€pOi IPe3UT OH CTATh MPOCIABICHHBIM TOCIIOANHOM:

«CHumca emy, umo cam 2cybepuamop O MmMAKolU e20 nomewudbell
HEenpeKIOHHOCMU Y3HAL U cnpawusaem y ucnpasnuxa: «Kaxoti makoti meepowiii
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KYPUYbIH CblH y 8ac 8 ye3oe 3agenca?» l[lomom cHumcs, umo e2o 3a 3my camyio
HEeNnpeKI0OHHOCMb MUHUCPOM COeNanu, U XOOUm OH 8 IeHMax, U Nuuiem YyupKyiapbl:
«bvimb meepovim u He 3upams!y I[lomom cuumcs, umo oH xoo0um no bepezam
Eecppama u Tuepa...» [CanteikoB leapun, 2011, c. 2], ctpouka, opopMiieHHas B
KaBBIUKH, SIBISCTCA TMepepasupOBaHHON IUTATONH M3 OMONEHCKUX TOIKOBAaHWU
«sepyowue O00JJICHbL NPOsABIAMb 00Jl20mepneHue, m. e. O0yX meepoocmu U
cmotxocmu 00 KoHya oadxce 60 spemena 6Oedcmeutly (Max. 5:10), mamee uaer
YTOUHEHHE «...0H X00um no bepecam Eeppama u Tuepay, ynoMUHAHUS 3TUX PEK
€CTh B CBAIIECHHBIX MOCIAHMIX, OMUChIBatrouX JaeM (bubmnus, beit, T1. 2.).

Jlomonustomasi (QyHKIHS WHTEPTEKCTa B AHTIUHCKOM XYJ0’KECTBEHHOM
TEKCTE MO3BOJISIET HE TOJIBKO OOpamiIsiTh CJOBa MUCATENs, HO U KOPPEKTHUPOBATH
aBTOPCKYIO M0, HO TIPU 3TOM B HEKOTOPOM CMBICIIE CKPBITh WM 3aBYaJUpPOBATh
WHIUBUIYAJIbHYI0O MaHepy mepemaaun mHpopManuu. Takoro poja HMHTEPTEKCTHI
ABJIAIOTCS CUHTE30M JBYX M 00Jiee TEKCTOB, KOTOPbIE CO3[al0T LIETOCTHOCTH
aBTOPCKOTO BHJICHBS C HJACOJIOTHEW APYTUX aBTOPOB, C IOJHBIM CIIEKTPOM HX
YyBCTB W MBICIIEH, YTO JENaeT XYJOKCCTBCHHBIH TEKCT HACHIIICHHBIM U
BBIPA3UTEIIBHBIM.

Hampumep, anra. a3.: OtpeiBok u3 npousBenenus Y. Jukkenca «Bleak
House». «In such mouths I might have coupled it with an apt quotation from one of
Shakespeare's sonnets: My nature is subdued. To what it works in, like the dyer's
hand: Pity me, then, and wish I were renewed! ». [Dickens, 2003, p.8], B nepeBojie
«OHU Moenu Obl Oadce NPUCOBOKYNUMb K Hell NOOX00AWYIo YUmamy u3
uleKcnuposcko2o conema: Kpacunvuux ckpvimos He Modxcem pemecio, maxK Ha MeHs
npokaamoe 3ausaimoe lleuamvio necmvieaemoti neano. O, nomozu MHe CMblMb Moe
npoknamve!y. Vcnonb30BaHHAs TEKCTOBas OTCHUIKA, KaK SICHO M3 KOHTEKCTa
ABigeTcsl nepepasupoBaHHBIM HHTEepTeKcTOoM U3 coHera Y.lllexcnupa, B
OpUTHHAJIE:

«To what it works in, like the dyer's hand: Pity me then and wish I were
renew'd; Whilst, like a willing patient, I will drink. Potions of eisel 'gainst my strong
infection.-» [Stephen, 1977, p.56].

Pyc. a13.: paccMotpum unTepTekceT u3 pomana JI.H. Toscroro «Boiina u Mup».
«/a, nemano ynpexanu memns, — ckazan Kymysos, — u 3a 6ouHy, u 3a mMup... a ece
npuwinio eospems. Tout vient a point a celui qui sait attendrey», «Bce npuxooum
808pems 051 moeo, kmo ymeem odcoamsw.»» [Toncron, 2011, c.33]. UnTeprekct
3aMMCTOBaH M3 BbICKa3bIBaHUN (paniy3ckoro nucatens @Ppancya PamOne, B
opuruHaine «Bce npuxooum eospems, eciu aoou ymerom xcoamwvy. [Ilsact, 2019, c.
88]. B padotax JI. H. ToncToro MoxHO BBIACIUTH JUHUIO MOPULIATEILHOTO YUCHHUS
O JKM3HU U CYIIHOCTH JIIOJied, U KOHEYHO B HEKOTOPOM PpOJE€ BOCHUTATENIbHYIO
JUHUIO «KaK TMPaBWIbHO >KUTH», B OSTOM I[HCATEIIO0 TOMOTalOT HE TOJbKO
PEIMTHO3HBIC TEKCTOBBIC OTCHUIKH, HO M BEICKAa3bIBAHMSI IPYTUX HE MEHEE TyXOBHO-
MPOCBEILIEHHBIX NMUCaTeNeH.

AnmensaTuBHasS (QYHKIUSA TaK e, KaK M BBIIICIICPCUNCICHHBIC, YacTO
UCIIOJIB3YIOTCSl B PYCCKOM XYJI0’KECTBEHHOM TeKCTe. Takasi XxapaKTepoyioruueckas
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O0COOCHHOCTh WHTEPTEKCTA TPOSBISACTCSA, TOT/A, KOTJa, TCKCTOBBIC OTCHUIKH B
MIPOU3BEACHUN MOTYT OBITh HalleJICHHBI HA KOHKPETHOTO ajpecaTa, a MMEHHO TOTO,
KTO 3Ty OTCBUIKY MOXeET pacmudpoBaTb. B OOJBIIMHCTBE cllydaeB, U BOBCE,
CCBUIKM HWIparOT pPOJb TPAKTHYCCKUX  OOpallCHHWH, HampaBJICHHBIX Ha
COCpPE0TOYCHUEC BHUMAHUS KOHKPETHON YUTATEIIBCKOH ayUTOPHUH.

Hampumep, anra. sa3.: u3 npoussenenust T. Xapaum «The Woodlandersy.
«Nature does not carry on her government with a view to such feelings, and when
advancing years render the open hearts of those who possess them less dexterous
than formerly in shutting against the blast, they must suffer «buffeting at will by rain
and stormy» [Hardy, 2018, p. 15].

B nepeBone «llpupooa npasum nio0bmu, HUKOUM 0OpA30M, He NPUHUMAS 8
pacyem nooobHvle Yy8cmea, U Ko20a Ha CMapocmu jiem ux cepoyd He 3auulyeHl
om Oypb, OHU «CMPAOArOM nO0 YOapamu 2poma U MOJHULLY He MeHblle, YeM cradvle
momuxuy. B opurunane «!'ll befall the yellow flowers, Children of the flaring hours!
Buttercups, that will be seen, whether we will see or no; Others, too, of lofty mien;
They have done as worldlings do, taken praise that should be thine, Little, humble,
Celandine! » [Wordsworth, 1850, p. 18].

Pyc. s13.: mpoaHanu3upyeM HHTCPTEKCTyalIbHBIE CBS3UM W3 pomMaHa M.A.
BbynrakoBa «Mactep u Mapraputay. «... Tax kmo s mwl, Hakoney? — A —uacmo mou
CUIbL, YMO BE4HO XOuem 31a U 8e4Ho cosepuiaem bOnaeoy. [bynrakos, 2011, c.5],
JOCJIOBHBI HMHTEPTEKCT 3a WCKIIOYEHHEM CJIOBa <«JI00pO», 3aMEHEHHOTOo Ha
«Omnaro», 3aumcTBOBaH u3 npousBeneHuit U.d. I'ete «Payct». ABTOp mbITaeTcs
JOHECTH J0 YUTATEeJIeH, UTO 3710 U AOOPO OTpaskaeTcsi OT CaMHX JIOZACH, 4TO caM
JbsiBon OGeccusieH 0e3 JKenaHus U JAesITeTbHOCTH YeTIOBeKa.

B  pYyCCKOSI3BIYHOM  XYIOKECTBEHHOM TEKCT€ HHTEPTEKCTaM  TaKKe
CBOWMCTBEHHA WJUTFOCTpATHUBHAs (DYHKIHs, KOTOpas CIIOCOOCTBYET OOOTAIICHHIO
TEKCTa JOMOJTHUTEIBHBIM OIMCAHUEM, YKpAIICHHEM peYH TepcoHakeh. Takoi
MOTEHI[MA UHTEPTEKCTa TMO3BOJISIET YHTATE0 Oosiee TIyOXe MOHATH aBTOPCKUMN
3aMBbICell.

Pyc. s13.: [Ipumep u3 «I'epost Hamero Bpemenu» M. 1O. JlepmonToBa. «C amoti
MUHYMbL Mbl OMAUYUIU 8 moane Opye opyea. Mei yacmo cxoounuce émecme u
MONKOBANU 8080eM 00 OMEIeUEHHbIX NpeoMemax OYeHb Cepbe3HO, NOKA He
3ameuanu o0b6a, 4mo Mvl 63auMHO Opye Opyea mopouyum. Tozda, nocmompes
3HauumenvHo Opyz Opy2y 8 2la3d, KaK O0elalu pPUMCKue aezypvl, no Cl08am
Luyepona, mvl Hauunanu xoxXOMaMd U, HAXOXOMABUIUCH, PACXOOUTUCH 00BONbHbIE
CBOUM BeUEePOMY», YUMUPOBAHUE HA IMOM HNpumepe 8 Cl08ax «0eadlu pPUMCKUe
aszypuly U 8 YmMoOuHeHuu «no ciroeam Lluyepoma, mvl HayuHanu xoxomams, U
HAXO0XOMABWIUCH PACXOOUTUCDH», 3ANMCTBOBAHO U3 KHUTH Mapka Tynus [uuepona
«O raganum» , B KoTopoM LlHIiepoH pacckasbIBaeT, YTO TE CaMble PUMCKHE aBTyphI
KOJITYHBI M TaJlajKu, €Je CACPKUBAIUCH OT CMeXa MPH BCTPEUe NIPYT C JIPYTOM.
JIepMOHTOB Ha WJUTIOCTPATHBHOM IMPUMEPE MOKA3BIBAET, HACKOIBKO BECEIO OBLIO
TePOsIM, TAKKE «KAK KOJOVHAM B0 8peMs MA2UYeCKUX oOps0o8y, T.e. Marundecku
CMEIITHO.
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B ncJioM, COIIOCTABUTEIILHBIM  aHaJIu3 q)YHKHHOHaJIBHOFO IIOTCHI M aJIa
HHTCPTCKCTA B IIPOU3BCACHHAX AHTJIMUCKUX U PYCCKHUX nucareeu IIOKa3alJl, 4ToO
HHTCPTCKCTHI B AHTJIMMCKON U pYCCKOﬁ XYHO)KCCTBCHHOﬁ JIUTCPATYPC NMCIOT KaK
CXO0ACTBA, TaK U PA3JINYUsA, KOTOPBIC IIPOABIIAKOTCA B UCTOYHUKE 3aMMCTBOBAHUA,
crocobax BBIPAKCHUA HMHTCPTCKCTYAJIBHOCTHU, A TAKKC B Q)YHKHHOHaHBHOﬁ
Harpy3ke HHTCPTCKCTOB.

3AKJITIOYEHHUE

1. JIroboi TeKCT, B T.4. U XYJIOKECTBEHHBIH, CTPOUTCS Ha ONpPEIETECHHBIX
(dakTax, cpaBHEHUSX, MPUMEPAX M CYUIECTBYIOIIMX BBIBOJAX, U MOTOMY KaXKIbII
TEKCT CBSI3aH C JIpYyTUMH KYyJbTYpHBIMH TEKCTaMU U HeceT B cele
KyJIbTYPOJIOTHUECKYIO IIEHHOCTh. HOBBIE MpPOU3BEICHUS MUILIYTCS HA OCHOBE YXkKe
CYILIECTBYIOLIEH JIUTEPATyphl C BHECEHHWEM COOCTBEHHOTO BKJaJa aBToOpa.
NHTEepTeKCTyalIbHOCTh B TaKHX CIIydasX SBJISETCS HE3aMEHHUMBIM CIIOCOOOM
nepeayun CyuecTByrouen nudopmaiuu.

2. SIBAsisich IEHHBIM 3JIEMEHTOM B OpraHU3allii TEKCTa, MHTEPTEKCT CIIOCOOEH
U3MEHHUTh YK€ CYHIECTBYIOIIMI TeKcT B Apyrod. CylecTBYIOUIME TEKCThI JHOO0
MPOJOJDKAIOTCS. U YIIIyOJIAIOTCS, JIMOO MOJUIeKaT KPUTUKE U onpoBepratorcs. U B
TOM, U B TOM ciiy4ae (hakThl MOATBEPKAAIOTCS MPEUEACHTHBIM TEKCTOM.

3. B mpotiecce u3yueHus HAy4HOU U XyJ105KECTBEHHOM JTUTEPATYPhl BbISIBIICHbI
BUJIbI MHTEPTEKCTyalbHOCTU:1) mpsMoN (MOJTHBIN, HEMOJIHBIN), 2) KOCBEHHBIH,
3) BXOIAIIUIA B CHHTaKCUYECKYIO CBSI3b, 3) UYKEPOHBIH, 4) C BBOJAHBIMU CJIOBAMH,
5) xpaTkuii, 6) CKpBITBIM, 7) UIECHHBIN, KaXKIbII U3 KOTOPHIX UMEET COOCTBEHHBIE
(GbyHKUMOHANBHBIE OCOOCHHOCTH, CBOM XapakTep, CMBICIOBYIO HAarpy3ky H
Ha3HAYEHUE B TEKCTE.

4. B aHruiickoM XyJ10)KeCTBEHHOM TeKCTe Hanbosee 4YacThIMU UCTOYHUKAMU
MHTEPTEKCTYaAJIbHBIX CBSI3€M SBJISIOTCS TEKCTOBBIE OTCHUIKM H3: 1) CBAILIEHHBIX
nucanuit (bubnus); 2) nurepatypel JpesHero Puma u Jlpesneit ['penuu;
3) BbICKa3bIBaHUI M3BECTHBIX JIIOACH. AHAIU3 PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUIN BBIIBWI CIEAYIOIIME HCTOYHUKH HWHTEPTEKCTYalIbHBIX CBS3EH:
1) CBsamiennsie nucanusi (bubnusa, Kopan); 2) antuunas ¢unocodus;
3) 3apyOerxHas uTeparypa.

5. Haubonee pacnpoCTpaHEHHBIMU criocobamu BBIPAXKEHUS
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX OTCHUIOK, KOTOPBIMHU MOJIb30BAJIUCh AHTJIMIICKUE MHCATeNH,
ABiAtoTCs: 1) mpsMoil (MOMHBIA, HE TOJHBIN); 2) KOCBEHHBIN; 3) BXOIAIIMN B
CUHTAKCUYECKYIO CBA3b; 4) UyXepOAHbIN; 5) ¢ BBOJHBIMH CJOBaMu; 6) KpaTKuM.
Cpean cmocoOOB  BBIpaKEHUST HWHTEPTEKCTOB, HCIIOJIb30BAHHBIX PYCCKUMHU
MUCATEISIMU, MOYKHO BBIJICIHUTH: 1) MpsAMOi (TIOJTHBIHN, HEMONHBIN); 2) KOCBEHHBIN;
3) BXOIAIIMNA B CHHTAKCHUECKYIO CBSI3b; 4) Uy KEPOHBIiA; 5) C BBOJHBIMU CIOBAMH;
6) KpaTKuii; 7) CKPBITHIH; 8) UACHHBIMN.

6. OYHKIIMM WHTEPTEKCTYaIbHOCTH B AHTJIUHUCKOM XYHO0KECTBEHHOM TEKCTE
CBOJSITCS K ClIeyIonuM: 1) upoHnyeckas; 2) cBs3bIBaoIIast; 3) MOATBEPK1ar01asi;
4) nononHsAoowas; 5) annensaTuBHas. B pycckoM XynoXKECTBEHHOM TEKCTE K HUM
no0aBisieTCa WUTIOCTpAaTUBHAS (QYHKIHUS UHTEPTEKCTOB.
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7. HecMoOTpst Ha pa3HOCTOPOHHUE KPOCC-KYJIBTYPHBIE pa3iaindusi IPOU3BeACHUN
aHTIMICKUX W PYCCKHX TmucaTeleld, B (DYHKIMOHHUPOBAHHUM HHTEPTEKCTOB B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM XYJO0XECTBEHHOM TEKCTE ObUIO OOHapy»eHO OoJiblie
CXOJICTB, UEM pa3 paszinyuii, KaKk B IJJAHE UCTOYHUKOB 3aMMCTBOBaHUS, CIIOCOOOB
BBIPQKCHHUSI WHTEPTEKCTYyaIbHOCTH, TaK W (DYHKIMOHAIBLHOW HArpyKEHHOCTH
UHTEPTEKCTOB.

8. AHanM3 MW ONUCaHUWE CXOACTB M pa3auuuii B (YHKIHOHAJIBHOU
HaArpy>KeHHOCTH MHTEPTEKCTA, 8 UMEHHO pa3IUyus 110 HICTOYHUKAaM, OCHOBaHHBIE Ha
MCTIOJb30BAaHUH YACTOTO ITUTUPOBAHUS AHTIUHCKUMH MHUCATEISIMHU BBICKAa3bIBAHUN
U3BECTHBIX JIIOZICH, a pPYCCKUMH B IMTHPOBAHUU 3apyOEKHOUW JIUTEPATYpHI;
pa3nuuusi Mo (QYHKIUAM: MCTIOJIB30BAaHUE PYCCKHMH THCATEISIMU HHTEPTEKCTOB
pPacKphIBAIOLIYI0 WIIIOCTPATUBHYIO (PYHKIMIO; a TakXKe pasIMyus CHocoOoB
BBIPAKEHUS WHTEPTEKCTOB, OCHOBAaHHOE Ha YacTOM HCIOJIb30BAHUHM PYCCKUMU
MUCATESIMU UIEHHOTO CII0c00a BhIPAXKEHHUS, B OTIIMUUU OT aHTJIMHCKUX MHUCATEEH.

9. Utak, WHTEPTEKCTYaJIbHOCTh SIBISETCS KIIOUEBHIM, (PyHIaMEHTAIbHBIM
o0pa3oBaHMEM MAJI CO3/1aHus JIIOOOTO TEKCTa, M0 CYTH IPEACTaBISAIOIIMM cO00i
BOCIIOJIb30BaHUE YbeH-THO0 HJIeU IJis MOATBEPXKIECHUS COOCTBEHHOM MBICIIH,
KPUTHKU YbEW-THOO WIeH, UPOHHH HaJ YeM-THOO0, TOTOIHEHHS K UYeMy-Tuoo,
OMMCAHMS KOTO- WJIM Yero-in0o W HalpaBieHHE WIM NPU3bIBAaHUS KOro-TUOO0 K
yemy-11u60. Bce 3tu QyHKMM ynotpebiieHHs WHTEPTEKCTa MOJpa3yMEBarOT
00s3aTeNIbHOE YKa3aHHUE CChUIOK Ha MUCTOYHHK, B IPOTUBHOM CiIy4yae MPUBOJUMAS
MBICIIb OYZIET HEOOOCHOBA
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to identify and describe the similarities and
differences in the functional features of intertext in the works of English and Russian
writers.

The object of the research is intertexts in the works of English and Russian
writers.

The scientific novelty of the work is the following:

the functional features of intertext as an important element of a fiction text are
revealed based on the facts of precedent texts using a comparative analysis of the
functional characteristics of intertext in English and Russian fiction;

it is proven that when using intertexts with cross-cultural differences in
English and Russian fiction, isomorphic features related to sources of borrowing,
ways of expressing intertextuality, and the functional load of intertexts are
manifested to a greater extent than allomorphic ones;

based on such elements as sacred books (the Bible, the Koran), ancient
philosophy, ideas of foreign literature, criticism, and irony, it is proven that
intertextuality in the works of English and Russian writers can serve as the main
form for creating any text;

it was revealed that the differences in the use of intertexts in English and
Russian literature are characterized not only by direct (complete, incomplete),
indirect, partial syntactic links, extended insertions, and brief, hidden methods but
also by ideological expression related to the illustrative function of intertexts.

Implementation of the research results: The scientific results and
conclusions obtained in the course of the study of the functional loading of intertext
in English and Russian-language fiction were used:

proposals and findings about the functional features of intertexts as an
important element of a fiction text, based on the facts of precedent texts, obtained
through a comparative analysis of the functional characteristics of the intertext in
English and Russian fiction texts, were used in the research project "Creation of
multilingual dictionaries of electronic and banking and financial terms in the Uzbek
language and their translation", carried out in 2017-2018 at the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
(certificate No. 01-1158 dated June 24, 2021, Tashkent State University of the
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, it was
possible to enrich the content of multilingual dictionaries prepared following the
tasks defined in the fundamental research project;

practical proposals and recommendations that when using intertexts with
cross-cultural differences in English and Russian fiction, isomorphic features related
to the sources of borrowing, ways of expressing intertextuality, and the functional
load of intertexts are manifested to a greater extent than allomorphic ones were used
in the literary and aesthetic analysis of poetic and prose works of several poets and
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writers, systematically carried out in the Writers' Union of Uzbekistan (reference
No. 01-03/852 dated June 22, 2021 of the Writers' Union of Uzbekistan). As a result,
the content of poetic and prose works of modern Uzbek literature was interpreted
from the point of view of intertextuality. Scientific and theoretical conclusions that
intertextuality in the works of English and Russian writers can serve as the main
form for creating any text, based on such elements as sacred books (Bible, Koran),
ancient philosophy, ideas of foreign literature, criticism, irony, were used in the
practical project "Creation of textbooks and teaching aids in English on theoretical
disciplines of the master's degree in light of intercultural and communicative
approaches and compilation of an Uzbek-English-Russian explanatory dictionary of
linguistic terms", completed in 2015-2017 at the Uzbek State University of World
Languages (certificate No. 22/501 dated June 22, 2021, Uzbek State University of
World Languages). As a result, the explanatory dictionary created within the
framework of this practical project was improved;

the conclusions and suggestions that the differences in the use of intertexts in
English and Russian literature are characterized not only by direct (complete,
incomplete), indirect, partial syntactic links, extended insertions, brief, hidden
methods, but also by ideological expression related to the illustrative function of
intertexts were applied in the scientific and practical project A1-61 "Creation of
audiobooks on linguistics for students with visual impairments", completed in 2015-
2017 at the Tashkent State Pedagogical University (certificate No. 01-1157 dated
June 24, 2021, Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi). As a result, the content of the created audiobooks was
enriched with information on the interpretation of intertexts in fiction;

the conclusions and suggestions that the differences in the use of intertexts in
English and Russian literature are characterized not only by direct (complete,
incomplete), indirect, partial syntactic links, extended insertions, and brief, hidden
methods but also by ideological expression related to the illustrative function of
intertexts were applied in the scientific and practical project A1-61 "Creation of
audiobooks on linguistics for students with visual impairments", completed in 2015-
2017 at the Tashkent State Pedagogical University (certificate No. 01-1157 dated
June 24, 2021, Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi). As a result, the content of the created audiobooks was
enriched with information on the interpretation of intertexts in fiction.

The structure and the volume of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, a conclusion, and a list of references. The main text of the
dissertation is 153 pages.
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